
DESCRIPTION OF PARTS

1. Bluetooth Speaker 
2. On/Off Button ( ) 
3. Skip forward/Volume  
 increase button (+) 
4. Skip back/Volume decrease  
 volume button (–).

5. Play/Pause/Hands- 
 free button ( ) 
6. Bluetooth button ( ) 
7. TWS button ( ) 

8. LED indicator lights   
9. Type-C 5 V   
 charging port 
10. Type-C to USB charging cable

1.  Bluetooth-Lautsprecher 
2.  Ein-/Ausschaltknopf ( ) 
3.  Taste für vorwärts springen/ 
 Lautstärke erhöhen (+) 
4.  Taste für rückwärts springen/ 
 Lautstärke reduzieren (–)

5.  Wiedergabe-/Pause-/Freisprech- 
 Taste ( ) 
6. Bluetooth-Taste ( )
7. TWS-Taste ( )  

8. LED-Lichtanzeige  
9. Typ C 5 V  
  Ladeanschluss 
10. Typ-C-zu-USB-Ladekabel

1.  Enceinte Bluetooth 
2.  Bouton Marche/Arrêt ( ) 
3.  Bouton Suivant/Augmenter  
 le volume (+) 
4. Bouton Revenir en arrière/Baisser  
 le volume (–)

5.  Bouton Lecture/Pause/ 
 Mains Libres ( ) 
6. Bouton Bluetooth ( ) 
7.  Bouton TWS ( ) 

8.  Témoins lumineux LED  
9.  Port de charge de type C  
 5 V   
10.  Câble de recharge USB de  
 type C

1.  Altavoz Bluetooth 
2.  Botón de encendido/apagado ( ) 
3.  Botón Saltar hacia adelante/ 
 Aumentar volumen (+) 
4.  Botón Saltar hacia atrás/ 
 Disminuir volumen (–)

5.  Botón de reproducción/pausa/ 
 manos libres ( ) 
6.  Botón Bluetooth ( ) 
7.  Botón TWS ( ) 

8.  Indicador luminoso  
 de LED  
9.  Puerto de carga de tipo C 
 de 5 V  
10.  Cable de carga de tipo C a USB

1.  Altoparlante Bluetooth 
2.  Tasto accensione/ 
 spegnimento ( ) 
3.  Tasto Salta Avanti/ 
 Alza volume (+) 
4.  Tasto Salta Indietro/ 
 Abbassa volume (–)

5.  Tasto Riproduzione/ 
 Pausa/Vivavoce ( ) 
6.  Tasto Bluetooth ( ) 
7.  Tasto TWS ( )

8.  Spie luminose LED  
9.  Porta di ricarica  
 Tipo C 5 V   
10.  Cavo di ricarica da Tipo C  
 a USB

1.  Bluetooth-luidspreker 
2.  Aan/uit-knop ( ) 
3.  Knop Verder/ 
 Volume verhogen (+) 

4.  Knop Terug/ 
 Volume verlagen (–) 
5.  Afspelen/Pauze/ 
 Handsfree-knop ( ) 
6.  Bluetooth-knop ( ) 

7.  TWS-knop ( ) 
8.  Led-indicatielampjes  
9.  Type-C-oplaadpoort 5 V   
10. Type-C-naar-USB-oplaadkabel

1.  Coluna Bluetooth 
2.  Botão ligar/desligar ( )
3.  Botão saltar para a frente/ 
 Aumentar volume (+) 
4.  Botão saltar para trás/ 
 Aumentar volume (–)

5.  Botão reproduzir/Pausar/ 
 mãos-livres ( ) 
6.  Botão Bluetooth ( )
7.  Botão TWS ( ) 

8.  Luzes indicadoras LED 
9.  Tipo-C 5 V  porta  
 de carregamento  
10.  Cabo de carregamento  
 Tipo-C para USB

1.  Głośnik Bluetooth 
2.  Przycisk włączania/wyłączania ( ) 
3.  Przycisk pominięcia do przodu /  
 zwiększania głośności (+) 
4.  Przycisk pominięcia wstecz /  
 zmniejszenia głośności (–)

5.  Odtwarzaj / Pauza / Przycisk  
 obsługi telefonu ( ) 
6.  Przycisk Bluetooth ( ) 
7.  Przycisk TWS ( ) 

8.  Wskaźniki LED  
9.  Port ładowania typu C,  
 5 V   
10.  Przewód USB typu C  
 do ładowania

1.  Zvočnik s tehnologijo Bluetooth 
2.  Gumb za vklop/izklop ( )
3.  Gumb za preskok naprej/ 
 povečanje glasnosti (+) 
4.  Gumb za preskok nazaj/ 
 zmanjšanje glasnosti (–)

5.  Gumb za predvajanje/premor/ 
 prostoročno delovanje ( ) 
6.  Gumb Bluetooth ( ) 
7.  Gumb TWS ( ) 

8.  Indikatorske lučke LED  
9.  Polnilni priključek 
 tipa C 5 V   
10.  Polnilni kabel tipa C z USB

1.  Bluetooth reproduktor
2.  Tlačítko Zapnout/Vypnout ( )
3.  Tlačítko přeskočit vpřed/ 
 Zvýšit hlasitost (+) 
4.  Tlačítko přeskočit zpět/ 
 Snížit hlasitost (–)

5.  Tlačítko přehrávat/Pozastavit/ 
 Hands-free ( ) 
6.  Tlačítko Bluetooth ( ) 
7.  Tlačítko TWS ( ) 

8.  Kontrolky LED  
9.  Nabíjecí port  
 typu C 5 V   
10.  Nabíjecí kabel s koncovkami t 
 ypu C a USB

1.  Bluetooth reproduktor 
2.  Vypínač ( ) 
3.  Tlačidlo na preskočenie dopredu/ 
 zvýšenie hlasitosti (+) 
4.  Tlačidlo preskočenie späť/ 
 zníženie hlasitosti (–)

5.  Tlačidlo prehrávania/  
 pozastavenia/handsfree ( ) 
6. Tlačidlo Bluetooth ( ) 
7.  Tlačidlo TWS ( )

8.  LED kontrolky 
9.  5 V  nabíjací port typu C  
10. Nabíjací USB kábel typu C

1.  Ηχείο Bluetooth 
2.  Κουμπί ενεργοποίησης/ 
 απενεργοποίησης ( ) 
3. Κουμπί παράκαμψης προς τα  
 εμπρός/αύξησης  
 έντασης ήχου (+)

4.  Κουμπί παράκαμψης προς τα  
 πίσω/μείωσης έντασης  
 ήχου ( v) 
5.  Κουμπί αναπαραγωγής/παύσης/ 
 hands-free ( ) 
6.  Κουμπί Bluetooth ( t) 

7.  Κουμπί TWS ( ) 
8.  Ενδεικτικές λυχνίες LED 
9.  Θύρα φόρτισης  
 Type-C 5 V   
10.  Καλώδιο φόρτισης Type-C  
 σε USB

1.  Bluetooth-hangszóró 
2.  Be-/Kikapcsológomb ( ) 
3.  Előreugrás/Hangerő  
 növelése gomb (+) 
4  Visszaugrás/Hangerő   
 csökkentése vgomb (–)

5. Lejátszás/Szünet/Kéz nélküli  
 használat gomb ( ) 
6.  Bluetooth gomb ( ) 
7.  TWS gomb ( ) 

8.  LED-jelzőfények  
9.  C-típusú 5 V-os  töltőport  
10.  C-típusú USB-töltőkábel

1.  Boxă bluetooth 
2.  Buton On/Off ( ) 
3.  Buton skip forward/ 
 volume increase (+) 
4.  Buton skip back/ 
 volume decrease (–) 

5.  Buton play/pause/ 
 hands-free ( ) 
6.  Buton bluetooth ( ) 
7.  Buton TWS ( ) 
8.  Indicatoare luminoase  
 cu LED  

9.  Port de încărcare de  
 tip C 5 V   
10.  Cablu de încărcare USB  
 tip C la USB

1.  Altaveu Bluetooth 
2.  Botó d'encesa/apagat ( ) 
3.  Botó per saltar endavant/apujar  
 el volum (+) 

4.  Botó per saltar endarrere/abaixar  
 el volum (–) 
5.  Botó de reproducció/pausa/ 
 mans lliures ( ) 
6.  Botó Bluetooth ( ) 

7.  Botó TWS ( ) 
8.  Llums indicadors LED  
9.  Port de càrrega tipus C  
 de 5 V   
10.  Cable de càrrega USB de tipus C

Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS
When using electrical products, basic safety precautions should always be followed. 
Keep the product and its accessories out of the reach of children.
Keep small parts away from children as these may present a choking hazard.
Children under 8 years should be supervised to ensure that they do not play with the product.
This product is not a toy.
This product contains no user serviceable parts. If the product and any of its accessories are malfunctioning or 
damaged; the unit should be recycled.
Keep the product and its accessories away from heat sources, direct sunlight, humidity, water and any other liquid, or 
sharp edges that could cause damage. 
Ensure the product is well-ventilated.
Do not leave any objects susceptible to magnetism (cash cards etc.) near the product.
Do not operate the product with wet hands.
Do not operate the product if it has been exposed to water, moisture or any other liquid, to prevent against electric 
shock, explosion and/or injury to yourself and damage to the product.
Do not use the product for anything other than its intended use.
Do not use any accessories other than those supplied.
Do not put objects into any of the openings.
This product is intended for domestic use only. It should not be used for commercial purposes.
To prevent possible hearing damage, do not listen at high volume levels for long periods of time – this may also damage 
the product.

NOTE: It is advised that the product is not used whilst charging, as this could reduce the life of the battery.

BATTERY SAFETY
The supply terminals are not to be short-circuited.
In the event of a battery and cell leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. If contact has 
been made, wash the affected area with copious amounts of water and seek medical advice. 
Secondary cells and batteries need to be charged before use. After extended periods of storage, it may be necessary to 
charge and discharge the cells or batteries several times to obtain maximum performance.
Do not crush, puncture, dismantle or otherwise damage batteries.
Do not store above 60 °C.
Avoid storage in direct sunlight.
Do not dispose of exhausted batteries in household waste.
Do not dispose of exhausted batteries in a fire as they may explode.
Once the batteries have been exhausted, dispose of the product at a local recycling station. Contact the local 
government offices for further details.
This product is fitted with a 3.7 V 1200 mAh lithium-ion rechargeable battery (non-removable).

Electric and Electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste.  For more 
information about where you can drop off your waste product for recycling, please contact your local authority

The used battery should not be thrown away with other waste. The battery must be collected, recycled or 
disposed of in an environmentally sound manner according to local regulations.

DECLARATION OF CONFORMITY 
UP Global Sourcing UK Ltd. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and 
other provisions of directive 2014/53/EU.
The declaration of conformity may be consulted at UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. 
UK/ Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany or online at https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.
html. Model No. EE6154.

CARE AND MAINTENANCE
Wipe the speaker with a soft, lint-free cloth. 

DO NOT:
Use any abrasive cleaning solvents to clean the speaker.
Expose the speaker to extremely high or low temperatures.
Drop the speaker. 
Attempt to disassemble the speaker.
Dispose of the speaker in a fire, as it will result in an explosion.

INSTRUCTIONS FOR USE
CHARGING THE BATTERY
The speaker is fitted with a 3.7 V 1200 mAh battery (non-removable). It is recommended that the battery is fully charged 
before first use; this will take approx. 3 hours. 
Connect the Type-C USB end of the USB charging cable into the 5 V  charging port on the speaker and the USB 
end to a compatible USB port.
Whilst charging, the LED indicator light will illuminate. Once the battery has fully charged, the LED indicator light will 
switch off.
Carefully disconnect both ends of the USB charging cable and store it safely for future use.
NOTE: It is advised that the product is not used whilst charging, as this could reduce the life of the battery.

USING THE BLUETOOTH ® SPEAKER
BASIC FUNCTIONALITY
Turn on the speaker by pressing and holding ‘ ’ for approx. 2 seconds. 
Pause a track by pressing ‘  ’ once; press it again to resume the track.
To select the next track; press ‘+’ once. 
To select the previous track; press ‘–’ once. 
To adjust the volume of the speaker, press and hold ‘+’ to increase the volume and ‘–’ to decrease the volume. 
Press and hold ‘ ’ for 8 seconds to disconnect from Bluetooth. 
Turn the speaker off by pressing and holding ‘ ’ for approx. 2 seconds.

BLUETOOTH MODE
PAIRING WITH A BLUETOOTH COMPATIBLE DEVICE
STEP 1: Once the speaker has been turned on, search for the speaker using a Bluetooth compatible device. Select 
‘PMK SPEAKER’ to connect and pair. Once a connection has been made a tone will sound.
STEP 2: To unpair or remove a Bluetooth compatible device from the speaker, press and hold ‘  ’ button for 8 seconds. 
Alternatively, turn off the Bluetooth function on the compatible device. The speaker can now be paired with a new 
compatible device.
NOTE: Once connected, sound can be controlled using the relevant controls on the Bluetooth compatible device.

CONNECTING TO ANOTHER TWS SPEAKER
STEP 1: Turn on both speakers, ensuring one speaker is connected to a Bluetooth compatible device. Follow the 
instructions in the section entitled ‘Pairing with a Bluetooth Compatible Device’. 
STEP 2: To connect to the second speaker, press and hold ‘ ’ button for 3 seconds on the second speaker. A green 
light will flash, and a tone will sound to indicate that the connection has been successful.
STEP 3: To disconnect the speakers from each other, press and hold ‘ ’ button for 3 seconds on either speaker. 
NOTE: Only one speaker can be connected to the Bluetooth device in order for the TWS function to work.  

MAKING PHONE CALLS VIA A BLUETOOTH COMPATIBLE DEVICE
Once the Bluetooth compatible device has been paired with the speaker, phone calls can be made.
STEP 1: Using the Bluetooth compatible device, dial the number to be called and select the Bluetooth/hands-free 
option. The speaker and its built-in microphone will now act as a hands-free device.
STEP 2: To connect or disconnect a call using the speaker, press ‘  ’ once.
STEP 3: To redial the last number, press ‘  ’ twice.
STEP 4: The volume of the phone call can be controlled using either the speaker or the Bluetooth compatible device.
STEP 5: To reject an incoming phone call, press and hold ‘  ’.

TROUBLESHOOTING
The speaker has no power.
The speaker has run out of charge. Charge the speaker following the instructions in the section entitled ‘Charging 
the Battery’.
The speaker has no sound.
The volume level is set too low. Check that the volume level is set at an audible level and adjust accordingly with the 
connected device.
The speaker is not paired with a Bluetooth compatible device. Follow the instructions in the section entitled 
‘Bluetooth Mode’.
Unable to pair a device with the speaker.
The Bluetooth device is not compatible with the speaker. Check that the Bluetooth device is compatible with the speaker 
and that the Bluetooth function is switched on.
The charge of the speaker depletes quickly.
The volume level is set too high. Excessive use of the speaker at high volumes will drain the battery quickly. Charge 
the speaker following the instructions in the section entitled ‘Charging the Battery’ and listen at a lower volume for 

better results.
The battery may be reaching the end of its service life and the speaker will need to be disposed of.
Follow the instructions in the section entitled ‘Battery Safety’.

SPECIFICATIONS
Product code: EE6154
Bluetooth version: 5.3
Wireless range: 25 m*

Speaker output: 5 W
Power supply: 5 V 
Working voltage: 3.7 V
Rechargeable battery: 1200 mAh 
Operating frequency: 2.4 GHz
Max RF output: < 4 dBm 
*Effective range may be reduced due to the presence of obstacles between connected devices.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.
FCC Caution:
Changes or modifications not expressly approved by the part responsible for compliance could void the user’s authority 
to operate the equipment.
FCC Statement:
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of 
the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try 
to correct the interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and the receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Anwendungshinweise für den späteren Gebrauch bitte aufbewahren.

SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch elektrischer Produkte müssen stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden. 
Das Produkt und das Zubehör außer Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Kleinteile außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Erstickungsgefahr. 
Kinder unter 8 Jahren sollten stets beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Produkt spielen. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Nutzer gewartet werden müssen. Sollte das Produkt oder eines seiner 
Zubehörteile defekt oder beschädigt sein, entsorgen Sie es in einer Recycling-Station. 
Das Produkt und sein Zubehör von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Wasser und anderen 
Flüssigkeiten und scharfen Kanten fernhalten, die Schäden verursachen könnten.  
Stellen Sie sicher, dass das Produkt gut belüftet ist. 
Keine magnetischen Gegenstände (Geldkarten usw.) in der Nähe des Produkts lassen. 
Das Produkt nicht mit nassen Händen benutzen. 
Das Produkt nicht anschalten, wenn es Wasser, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten ausgesetzt wurde, um 
Stromschlag, Explosion und/oder Verletzungen sowie Beschädigungen am Produkt vorzubeugen. 
Das Produkt nur für den dafür vorgesehenen Zweck benutzen. 
Nur die Zubehörteile benutzen, die im Lieferumfang enthalten sind. 
Keine Objekte in irgendeine der Öffnungen stecken. 
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Es sollte nicht für kommerzielle Zwecke verwendet werden. 
Um möglichen Hörschäden vorzubeugen, nicht über längere Zeit bei hoher Lautstärke hören – dies kann auch das 
Produkt beschädigen.

HINWEIS: Es wird empfohlen, das Produkt während des Ladevorgangs nicht zu verwenden, da dies die 
Lebensdauer des Akkus reduzieren könnte.

AKKUSICHERHEIT
Anschlussklemmen nicht kurzschließen. 
Sollte aus dem Akku oder der Zelle Flüssigkeit austreten, diese nicht in Kontakt mit Haut oder Augen kommen lassen. 
Sollte Flüssigkeit an Haut oder Augen geraten sein, den betroffenen Bereich mit viel Wasser waschen und ärztlichen 

Rat einholen.  
Sekundärzellen oder -batterien müssen vor Gebrauch aufgeladen werden. Nach einer längeren Lagerung kann ein 
mehrmaliges Auf- und Entladen der Zellen oder Batterien erforderlich sein, um eine maximale Leistung zu erreichen. 
Akkus nicht zerquetschen, durchstechen, zerlegen oder anderweitig beschädigen. 
Nicht bei über 60 °C lagern. 
Nicht bei direkter Sonneneinstrahlung lagern. 
Verbrauchte Akkus nicht im Hausmüll entsorgen. 
Akkus nicht Hitze oder Feuer aussetzen, da sie explodieren können. 
Verbrauchte Akkus bei der örtlichen Recycling-Station entsorgen. Die Regierungsbehörde vor Ort für mehr 
Informationen kontaktieren. 
Für dieses Produkt ist ein wiederaufladbarer Lithium-Polymer-Akku mit 3,7 V 1200 mAh vorgesehen  
(nicht herausnehmbar).

Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Nähere 
Informationen zu den Recyclingstellen für Altprodukte lassen sich bei den kommunalen Behörden erfragen.

Gebrauchte Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen mit anderem Abfall entsorgt werden. Die Batterie muss 
gemäß den örtlichen Vorschriften gesammelt, recycelt oder umweltgerecht entsorgt werden.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
UP Global Sourcing UK Ltd. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und andere relevante 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt.
Die Konformitätserklärung kann eingesehen werden bei UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 
0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany oder online unter  
https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html. Modellnr. EE6154.

PFLEGE UND WARTUNG
Den Lautsprecher mit einem weichen, fusselfreien Tuch abwischen. 

UNTER KEINEN UMSTÄNDEN:
Scheuermittel zum Reinigen des Lautsprechers benutzen.
Den Lautsprecher extrem hohen oder niedrigen Temperaturen aussetzen.
Den Lautsprecher fallen lassen. 
Den Lautsprecher zu zerlegen versuchen.
Den Lautsprecher durch Verbrennen entsorgen, da dies zu einer Explosion führt.

GEBRAUCHSANLEITUNG
AKKU AUFLADEN
Der Lautsprecher ist mit einem Akku mit 3,7 V/1200 mAh ausgestattet (nicht herausnehmbar). Es wird empfohlen, dass 
der Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig geladen wird; das dauert ca. 3 Stunden. 
Das Typ-C-USB-Ende des USB-Ladekabels in den 5 V  -Ladeanschluss am Lautsprecher und das USB-Ende in 
einen kompatiblen USB-Anschluss stecken.
Beim Laden leuchtet die LED-Lichtanzeige auf. Sobald der Akku vollständig geladen ist, schaltet sich die LED-
Lichtanzeige aus.
Beide Enden des USB-Ladekabels vorsichtig trennen und für künftigen Gebrauch sicher lagern.
HINWEIS: Es wird empfohlen, das Produkt während des Ladevorgangs nicht zu verwenden, da dies die 
Lebensdauer des Akkus reduzieren könnte.

GEBRAUCH DES BLUETOOTH ®-LAUTSPRECHERS
GRUNDFUNKTIONEN
Schalten Sie den Lautsprecher ein, indem Sie die „ “-Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt halten. 
Einen Titel durch Drücken von „  “ anhalten; erneut drücken, um die Wiedergabe fortzusetzen.
Um zum nächsten Titel zu schalten, „ + “ drücken. 
Um zum vorherigen Titel zu schalten, einmal „ – “ drücken. 
Um die Lautstärke des Lautsprechers einzustellen, halten Sie „ + “ gedrückt, um die Lautstärke zu erhöhen,  
und „ – “, um die Lautstärke zu verringern. 
„  “ für 8 Sekunden gedrückt halten, um die Bluetooth-Verbindung zu trennen. 
Den Lautsprecher ausschalten, indem Sie die „  “-Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt halten.

BLUETOOTH-MODUS
Koppeln mit einem Bluetooth-kompatiblen Gerät.
SCHRITT 1: Sobald der Lautsprecher eingeschaltet ist, suchen Sie auf einem Bluetooth-kompatiblen Gerät 
den Lautsprecher.  

„ PMK SPEAKER “ für die Verbindungsherstellung und Kopplung auswählen. Sobald eine Verbindung 
hergestellt ist, ertönt ein Signal.
SCHRITT 2: Um die Verbindung zu trennen oder ein Bluetooth-kompatibles Gerät vom Lautsprecher zu entfernen, 
„  “ 8 Sekunden lang gedrückt halten. Schalten Sie alternativ die Bluetooth-Funktion am kompatiblen Gerät ab. Der 
Lautsprecher kann nun mit einem anderen Bluetooth-kompatiblen Gerät gekoppelt werden.
HINWEIS: Sobald die Verbindung hergestellt ist, kann der Klang mit den entsprechenden Steuerungen am 
Bluetooth-kompatiblen Gerät eingestellt werden.

MIT EINEM ANDEREN TWS-LAUTSPRECHER VERBINDEN
SCHRITT 1: Schalten Sie beide Lautsprecher ein und stellen Sie sicher, dass ein Lautsprecher mit einem Bluetooth-
kompatiblen Gerät verbunden ist. Halten Sie sich an die Anleitungen im Abschnitt „Mit einem Bluetooth-kompatiblen 
Gerät verbinden“. 
SCHRITT 2: Um den zweiten Lautsprecher zu verbinden, halten Sie die „ “-Taste am zweiten Lautsprecher  
3 Sekunden lang gedrückt. Es wird ein grünes Licht blinken und ein Signal ertönen, was bedeutet, dass die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde.
SCHRITT 3: Um die Lautsprecher voneinander zu trennen, halten Sie die „ “-Taste an beiden Lautsprechern 3 
Sekunden lang gedrückt. 
HINWEIS: Es darf nur ein Lautsprecher mit dem Bluetooth-Gerät verbunden sein, damit die TWS-Funktion 
ausgeführt wird. 

TELEFONANRUFE ÜBER EIN BLUETOOTH-KOMPATIBLES GERÄT TÄTIGEN
Sobald das Bluetooth-kompatible Gerät mit dem Lautsprecher verbunden ist, können Telefonanrufe getätigt werden.
SCHRITT 1: Über das Bluetooth-kompatible Gerät kann die Anrufnummer gewählt und die Bluetooth-/Freisprechoption 
gewählt werden. Der Lautsprecher und sein integriertes Mikrofon dienen nun als Freisprechgerät.
SCHRITT 2: Um einen Anruf über den Lautsprecher zu tätigen oder zu beenden die Taste „  “ einmal drücken.
SCHRITT 3: Um die zuletzt verwendete Nummer anzurufen, drücken Sie zweimal die Taste „  “.
SCHRITT 4: Die Lautstärke des Anrufs kann entweder über den Lautsprecher oder das Bluetooth-kompatible Gerät 
eingestellt werden.
SCHRITT 5: Um einen eingehenden Anruf abzulehnen, halten Sie die Taste „  “ gedrückt.

FEHLERBEHEBUNG
Der Lautsprecher hat keinen Strom.
Der Akku des Lautsprechers ist leer. Laden Sie den Lautsprecher wieder auf. Halten Sie sich dabei an die im Abschnitt 
„Akku aufladen“ beschriebenen Anleitungen.
Der Lautsprecher gibt keinen Klang wieder.
Die Lautstärke ist zu niedrig eingestellt. Vergewissern Sie sich, dass die Lautstärke auf einer hörbaren Stufe eingestellt 
ist und passen Sie sie ggf. an.
Der Lautsprecher ist nicht mit einem Bluetooth-kompatiblen Gerät gekoppelt. Halten Sie sich an die Anleitungen im 
Abschnitt „Bluetooth-Modus“.
Kopplung eines Geräts mit dem Lautsprecher nicht möglich.
Das Bluetooth-Gerät ist nicht mit dem Lautsprecher kompatibel. Vergewissern Sie sich, dass das Bluetooth-Gerät mit 
dem Lautsprecher kompatibel ist und dass die Bluetooth-Funktion eingeschaltet ist.
Der Lautsprecher entlädt sich schnell.
Die Lautstärke ist zu hoch eingestellt. Bei übermäßigem Gebrauch des Lautsprechers bei hoher Lautstärke entlädt sich 
der Akku schnell. Laden Sie den Lautsprecher wieder auf. Halten Sie sich dabei an die im Abschnitt „Akku aufladen“ 
beschriebenen Anweisungen.
Der Akku kann das Ende seiner Lebensdauer erreicht haben und der Lautsprecher sollte entsorgt werden.
Halten Sie sich an die im Abschnitt „Akkusicherheit“ beschriebenen Anweisungen.

TECHNISCHE DATEN
Produktcode: EE6154
Bluetooth-Version: 5.3
Funkreichweite: 25 m*

Lautsprecher-Ausgangsleistung: 5 W
Stromversorgung: 5 V 
Betriebsspannung: 3,7 V
Akku: 1200 mAh 
Betriebsfrequenz: 2,4 GHz
Maximale HF-Leistung: < 4 dBm
*Die effektive Reichweite kann sich aufgrund von Hindernissen, die sich zwischen den verbundenen Geräten 
befinden, verringern.

Conserver les instructions à titre d'information.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Toujours respecter les consignes de sécurité élémentaires lors de l'utilisation d'appareils électriques.
Conserver le produit et ses accessoires hors de portée des enfants.
Conserver les petites pièces hors de portée des enfants, car elles peuvent présenter un risque d'étouffement.
Les enfants de moins de 8 ans doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.
Ce produit n'est pas un jouet.
Ce produit ne contient aucune pièce réparable par l'utilisateur. En cas de dysfonctionnement ou d'endommagement du 
produit ou de ses accessoires, l'appareil doit être recyclé.
Ne pas exposer le produit et ses accessoires à la chaleur, aux rayons du soleil, à l'humidité, à l'eau ou tout autre liquide, 
ou à des bords tranchants pouvant l'endommager. 
S'assurer que le produit est bien ventilé.
Ne laisser aucun objet sensible au magnétisme (cartes de paiement, etc.) à proximité du produit.
Ne pas utiliser le produit avec des mains mouillées.
Ne pas utiliser le produit s'il a été exposé à l'eau, l'humidité ou tout autre liquide, afin d'éviter tout risque de décharge 
électrique, explosion et/ou dommages corporels ou matériels.
Ne pas utiliser le produit à d'autres fins que celle pour laquelle il est prévu.
Ne pas utiliser d'accessoires autres que ceux fournis.
Ne pas placer d'objets dans les ouvertures.
Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne doit pas être utilisé à des fins commerciales.
Afin d'éviter tout problème d'audition, ne pas utiliser à un volume excessif pendant de longues périodes. Ce qui pourrait 
également endommager le produit.

REMARQUE : Il est conseillé de ne pas utiliser l'appareil pendant la charge, car cela pourrait réduire la 
durée de vie de la batterie.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
Si la batterie ou les piles fuient, éviter tout contact du liquide avec la peau ou les yeux. En cas de contact, rincer 
abondamment la zone concernée avec de l'eau et demander un avis médical. 
Les piles et batteries de rechange doivent être rechargées avant toute utilisation. Après des périodes de stockage 
prolongées, il faudra éventuellement charger et décharger les piles ou les batteries plusieurs fois pour garantir une 
efficacité optimale.
Ne pas écraser, perforer, démonter ou endommager les batteries.
Ne pas conserver à une température supérieure à 60 °C.
Éviter le stockage à la lumière directe du soleil.
Ne pas jeter les batteries épuisées avec les ordures ménagères.
Ne pas exposer les batteries à la chaleur ou au feu car elles pourraient exploser.
Une fois les piles ou la batterie épuisées, déposer le produit dans un point de recyclage local. Contacter la municipalité 
pour obtenir de plus amples renseignements.
Cet appareil est doté d'une batterie lithium polymère rechargeable de 3,7 V 1200 mAh (non amovible).

Ne pas jeter les appareils électriques et électroniques ou les piles avec les ordures ménagères. Pour plus 
d'informations sur les endroits où vous pouvez déposer votre produit usagé à des fins de recyclage, veuillez 
contacter votre autorité locale.

La batterie usagée ne devra pas être jetée avec les autres déchets. Les batteries doivent être 
collectées, recyclées ou jetées d'une manière respectueuse de l'environnement conformément à la 
réglementation locale.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
UP Global Sourcing UK Ltd. déclare par la présente que cette unité est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions de la directive 2014/53/UE.
La déclaration de conformité peut être consultée à l'adresse UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester 
OL9 0DD. UK/ Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany ou en ligne à l'adresse  
https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html. Modèle réf. EE6154.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Nettoyer l'enceinte à l'aide d'un chiffon doux et non pelucheux. 

NE PAS :
Utiliser de solvants abrasifs pour nettoyer l'enceinte.
Exposer l'enceinte à des températures excessivement élevées ou basses.
Faire tomber l'enceinte. 
Tenter de démonter l'enceinte.
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Jeter l'enceinte au feu, car cela pourrait causer une explosion.

MODE D'EMPLOI
CHARGEMENT DE LA BATTERIE
L'enceinte est dotée d'une batterie rechargeable de 3,7 V 1200 mAh (non amovible). Il est recommandé de charger 
complètement la batterie avant la première utilisation, ce qui prendra 3 heures environ. 
Brancher l'extrémité USB de type C du câble de recharge USB dans le port de charge 5 V  sur l'enceinte et l'autre 
extrémité dans un port USB compatible.
Pendant le chargement, le voyant LED s'allume. Une fois la batterie complètement chargée, le voyant LED s'éteint.
Débrancher avec précaution les deux extrémités du câble USB et le ranger soigneusement pour une 
utilisation ultérieure.
REMARQUE : Il est conseillé de ne pas utiliser l'appareil pendant la charge, car cela pourrait réduire la durée de 
vie de la batterie.

UTILISATION DE L'ENCEINTE BLUETOOTH ®

FONCTIONNALITÉ DE BASE
Mettre l'enceinte en marche en appuyant pendant environ 2 secondes sur le bouton «  ». 
Mettre la musique en pause en appuyant sur le bouton «  », puis appuyer à nouveau pour relancer la musique.
Pour sélectionner le morceau suivant, appuyer une fois sur « + ». 
Pour revenir au morceau précédent, appuyer une fois sur « – ». 
Pour régler le volume de l'enceinte, maintenir enfoncé le bouton « + » pour augmenter le volume et le bouton  
« – » pour baisser le volume. 
Maintenir enfoncé le bouton «  » pendant 8 secondes pour déconnecter le Bluetooth. 
Éteindre l'enceinte en maintenant enfoncé le bouton «  » pendant environ 2 secondes.

MODE BLUETOOTH
APPAIRER À UN APPAREIL COMPATIBLE BLUETOOTH
ÉTAPE 1 : Après avoir allumé l'enceinte, la rechercher avec un appareil compatible Bluetooth. Sélectionner « PMK 
SPEAKER » pour connecter et appairer l'enceinte. Une fois la connexion établie, un son retentira.
ÉTAPE 2 : Pour mettre fin à l'appairage ou déconnecter un appareil compatible Bluetooth de l'enceinte, maintenir 
enfoncé le bouton. 
«  » pendant 8 secondes. Vous pouvez également désactiver la fonction Bluetooth de l'appareil compatible. Il est alors 
possible d'appairer l'enceinte à un autre appareil compatible.
REMARQUE : Une fois connecté, le volume peut être réglé au moyen des commandes de l'appareil 
compatible Bluetooth.

CONNEXION À UNE AUTRE ENCEINTE TWS
ÉTAPE 1 : Allumer les deux enceintes en veillant à ce que l'une d'entre elles soit connectée à un appareil compatible 
Bluetooth. Suivre les instructions de la section « Appairer à un appareil compatible Bluetooth ». 
ÉTAPE 2 : Pour connecter la deuxième enceinte, maintenir enfoncé le bouton «  » pendant 3 secondes sur la 
deuxième enceinte. Un voyant vert clignote et un son retentit pour indiquer que la connexion a été établie.
ÉTAPE 3 : Pour déconnecter les enceintes, maintenir appuyé le bouton « » pendant 3 secondes sur l'une des 
deux enceintes. 
REMARQUE : Une seule des deux enceintes doit être connectée à l'appareil Bluetooth pour que  
TWS fonctionne. 

PASSER DES APPELS TÉLÉPHONIQUES À L'AIDE D'UN APPAREIL COMPATIBLE 
BLUETOOTH
Une fois l'appareil compatible Bluetooth appairé à l'enceinte, des appels téléphoniques peuvent être effectués.
ÉTAPE 1 : Composer le numéro sur l'appareil compatible Bluetooth et sélectionner l'option Bluetooth/mains libres. 
L'enceinte et son micro intégré peuvent alors être utilisés comme kit mains libres.
ÉTAPE 2 : Pour accepter ou mettre fin à un appel avec l'enceinte, appuyer sur «  ».
ÉTAPE 3 : Pour composer le dernier numéro appelé, appuyer deux fois sur le bouton «  ».
ÉTAPE 4 : Pour régler le volume de l'appel, utiliser l'enceinte ou l'appareil compatible Bluetooth.
ÉTAPE 5 : Pour rejeter un appel entrant, appuyer sur le bouton «  » et le maintenir enfoncé.

DÉPANNAGE
L'enceinte n'a pas de batterie.
L'enceinte est déchargée. Suivre les instructions de la section « Charger la batterie » pour recharger l'enceinte.
L'enceinte n'émet pas de son.
Le volume est trop bas. Vérifier que le volume est réglé à un niveau audible et l'ajuster en conséquence à l'aide de 
l'appareil connecté.
L'enceinte n'est pas connectée à un appareil compatible Bluetooth. Suivre les instructions de la section  

« Mode Bluetooth».
Impossible d'appairer un appareil à l'enceinte.
L'appareil Bluetooth n'est pas compatible avec l'enceinte. Vérifier la compatibilité des appareils et s'assurer que le mode 
Bluetooth est activé.
La batterie de l'enceinte s'épuise rapidement.
Le volume est trop fort. Une utilisation excessive de l'enceinte à des volumes élevés épuisera rapidement la batterie. 
Suivre les instructions de la section « Charger la batterie » pour recharger l'enceinte. Écouter à un volume plus faible 
pour de meilleurs résultats.
La batterie a peut être atteint la fin de sa vie utile et il est nécessaire de disposer de l'enceinte.
Suivre les instructions de la section « Consignes de sécurité de la batterie ».

CARACTÉRISTIQUES
Code produit : EE6154
Version Bluetooth : 5.3
Portée sans fil : 25 m*

Puissance de sortie de l'enceinte : 5 W
Alimentation : 5 V 
Tension de fonctionnement : 3,7 V
Batterie rechargeable : 1 200 mAh
Fréquence de fonctionnement : 2,4 GHz
Puissance de sortie RF maximale : < 4 dBm
*La portée réelle peut être réduite en raison de la présence d'obstacles entre les dispositifs connectés.

Conservar estas instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Las siguientes instrucciones básicas de seguridad se deben tener en cuenta en todo momento a la hora de usar 
aparatos eléctricos.
Mantener el producto y sus accesorios fuera del alcance de los niños.
Mantener las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños, ya que pueden suponer riesgo de asfixia.
Se debe supervisar a los niños menores de 8 años para asegurarse de que no usan el producto como si fuera 
un juguete.
Este producto no es un juguete.
Este producto no contiene piezas que el usuario pueda reparar. Si el producto o cualquiera de sus accesorios 
funcionasen mal o estuvieran dañados, proceder a su reciclaje.
Mantener el producto alejado de fuentes de calor, lugares expuestos a la luz directa del sol, humedad, agua y cualquier 
otro tipo de sustancias líquidas, o de bordes afilados que pudieran causar daños. 
Asegurarse de que el producto esté bien ventilado.
Mantener el producto alejado de cualquier objeto susceptible al magnetismo (como tarjetas bancarias, etc.).
No manipular el producto con las manos húmedas.
No manipular el producto si este ha sido expuesto a agua, humedad o cualquier otra sustancia líquida, a fin de evitar 
posibles descargas eléctricas, explosiones y/o daños tanto al usuario como al producto.
No utilizar el producto con fines distintos al uso previsto.
No utilizar accesorios que no hayan sido suministrados con el producto.
No colocar objetos en ninguna de las aberturas.
Este producto está diseñado únicamente para uso doméstico. No debe utilizarse con fines comerciales.
Para evitar posibles daños auditivos, no escuchar a niveles de volumen elevados durante largos periodos de tiempo, 
esto también podría dañar el producto.

NOTA: Se recomienda no utilizar el producto mientras se está cargando, ya que podría reducir la vida útil de 
la batería.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
Los terminales de suministro no deben cortocircuitarse.
En caso de fugas del contenido de la batería y de la celda, evitar el contacto del líquido con la piel y los ojos. De 
producirse contacto, lavar la zona afectada con abundante agua y buscar asistencia médica. 
Las baterías y celdas secundarias deben cargarse antes de usar. Después de largos periodos de almacenamiento, 
puede ser necesario cargar y descargar las celdas o baterías varias veces para obtener un rendimiento óptimo.
No aplastar, perforar, desmontar ni dañar las baterías.
No conservar a una temperatura superior de 60 °C.
Evitar el almacenamiento en lugares expuestos a la luz solar directa.
No desechar las baterías gastadas en la basura doméstica.
No arrojar las baterías gastadas a un fuego, ya que podrían explotar.
Una vez que se hayan agotado las baterías, deseche el producto en el punto de reciclaje local. Contactar con las 

autoridades locales competentes para obtener más información.
Este producto incorpora una batería recargable de ión litio de 3,7 V y 1200 mAh (no extraíble).

Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías, no deben desecharse con los residuos 
domésticos. Contactar con las autoridades locales competentes para obtener más información sobre dónde se 
pueden depositar los residuos para su reciclaje.

Las baterías usadas no deben desecharse con otros residuos domésticos. Las baterías deben recogerse, 
reciclarse o desecharse en consonancia con las medidas de protección del medioambiente y de conformidad 
con la legislación local.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
UP Global Sourcing UK Ltd. declara que este producto cumple los requisitos básicos y otras disposiciones pertinentes 
de la directiva 2014/53/UE.
La declaración de conformidad se puede consultar en la siguiente dirección: UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria 
Street, Manchester OL9 0DD. UK/ Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany o en línea, en el sitio web:  
https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html. N.º de modelo EE6154.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpiar el altavoz con un paño suave que no deje pelusa. 

NO
utilizar disolventes de limpieza abrasivos para limpiar el altavoz.
No exponer el altavoz a temperaturas extremadamente altas o bajas.
No dejar caer el altavoz. 
No intentar desmontar el altavoz.
No arrojar el altavoz al fuego, ya que esto podría provocar una explosión.

INSTRUCCIONES DE USO
CARGA DE LA BATERÍA
El altavoz está equipado con una batería de 3,7 V y 1200 mAh (no extraíble). Se recomienda cargar la batería por 
completo antes de usar el dispositivo por primera vez; el tiempo de carga es de aproximadamente 3 horas. 
Conectar el conector USB tipo C del cable de carga USB en el puerto de carga de 5 V  del altavoz y el extremo 
USB en un puerto USB compatible.
Durante el proceso de carga, el indicador LED mostrará una luz. Cuando la batería esté completamente cargada, el 
indicador LED se apagará.
Desconectar con cuidado ambos extremos del cable de carga USB y guardarlo de forma segura para posteriores usos.
NOTA: Se recomienda no utilizar el producto mientras se está cargando, ya que podría reducir la vida útil de 
la batería.

USO DEL ALTAVOZ BLUETOOTH ®

FUNCIONALIDAD BÁSICA
Encender el altavoz manteniendo pulsada la tecla «  » durante unos 2 segundos. 
Para detener momentáneamente la reproducción, pulsar el botón «  » una vez; para reanudar la reproducción, 
pulsar nuevamente.
Para seleccionar la siguiente pista, presionar « + » una vez. 
Para seleccionar la pista anterior, pulsar « – » una vez. 
Para ajustar el volumen del altavoz, mantener pulsado « + » para aumentar el volumen y « – » para disminuir 
el volumen. 
Mantener pulsado «  » durante 8 segundos para desconectarlo del Bluetooth. 
Apagar el altavoz manteniendo pulsado «  » durante unos 2 segundos.

MODO BLUETOOTH
Emparejamiento con un dispositivo compatible con Bluetooth
PASO 1: Una vez encendido el altavoz, buscar usando un dispositivo compatible con Bluetooth. Seleccionar «PMK 
SPEAKER» para conectar y emparejar. Una vez que se haya establecido la conexión, se oirá un pitido
PASO 2: Para desconectar o desvincular el dispositivo compatible con Bluetooth del altavoz, mantener pulsado el 
botón «  » durante 8 segundos. Como alternativa, desactivar la función Bluetooth en el dispositivo. El altavoz se puede 
emparejar ahora con un nuevo dispositivo compatible.
NOTA: Una vez conectado, el sonido podrá controlarse mediante los controles pertinentes del dispositivo con 
Bluetooth compatible.

CONEXIÓN A OTRO ALTAVOZ TWS
PASO 1: Encender ambos altavoces, asegurándose de que uno de ellos esté conectado a un dispositivo 
compatible con Bluetooth. Seguir las instrucciones señaladas en el apartado «Emparejamiento con un 

dispositivo compatible con bluetooth». 
PASO 2: Para conectar el segundo altavoz, mantener pulsado el botón « » durante 3 segundos en el segundo 
altavoz. Una luz verde parpadeará y sonará un tono para indicar que la conexión se ha realizado correctamente.
PASO 3: Para desconectar los altavoces entre sí, mantener pulsado el botón « » durante 3 segundos en 
cada altavoz. 
NOTA: Solo se puede conectar un altavoz al dispositivo Bluetooth para que la función TWS funcione. 

REALIZACIÓN DE LLAMADAS MEDIANTE UN DISPOSITIVO COMPATIBLE  
CON BLUETOOTH
Se podrán realizar llamadas tras vincular el altavoz con el dispositivo compatible con Bluetooth.
PASO 1: Marcar el número de la persona a quien se desea llamar en el dispositivo compatible con Bluetooth y seleccionar 
la opción Bluetooth/manos libres. El altavoz y su micrófono integrado actuarán a modo de dispositivo manos libres.
PASO 2: Para conectar o desconectar una llamada mediante el altavoz, pulsar «  » una vez.
PASO 3: Para volver a llamar al último número, pulsar dos veces «  »
PASO 4: El volumen de la llamada puede ajustarse tanto desde el altavoz como desde el dispositivo compatible 
con Bluetooth.
PASO 5: Para rechazar una llamada entrante, mantener pulsado el botón «  ».

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
El altavoz no tiene potencia.
El altavoz se ha quedado sin batería. Cargar el altavoz siguiendo las instrucciones señaladas en el apartado  
«Carga de la batería».
El altavoz no tiene sonido.
El volumen establecido es demasiado bajo. Comprobar si el volumen es audible y ajustar como resulte conveniente 
con el dispositivo conectado.
El altavoz no está emparejado con un dispositivo compatible con Bluetooth. Seguir las instrucciones señaladas en el 
apartado «Modo Bluetooth».
No se puede emparejar un dispositivo con el altavoz.
El dispositivo Bluetooth no es compatible con el altavoz. Comprobar que el dispositivo Bluetooth es compatible con el 
altavoz y que la función Bluetooth está encendida.
La carga del altavoz se agota rápidamente.
El nivel de volumen está configurado demasiado alto. Utilizar mucho el altavoz a volúmenes elevados consumirá la 
carga de la batería rápidamente. Cargar el altavoz siguiendo las instrucciones señaladas en el apartado «Carga de la 
batería» y bajar el volumen para obtener un mejor rendimiento.
Es posible que la batería esté llegando al final de su vida útil y tenga que desechar el altavoz.
Seguir las instrucciones indicadas en la sección «Seguridad de la batería».

ESPECIFICACIONES
Código del producto: EE6154
Versión del Bluetooth: 5,3
Alcance de la red inalámbrica: 25 m*

Salida del altavoz: 5 W
Fuente de alimentación: 5 V 
Tensión de trabajo: 3,7 V
Batería recargable: 1200 mAh 
Frecuencia de funcionamiento: 2,4 GHz
Corriente de salida máxima de RF: < 4 dBm
*El alcance efectivo podría verse reducido debido a la presencia de obstáculos entre los dispositivos conectados.

Conservare le istruzioni per consultazioni future.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
L'utilizzo di prodotti elettrici richiede la costante osservanza di precauzioni di base per la sicurezza.
Tenere il prodotto e i relativi accessori fuori dalla portata dei bambini.
Tenere le piccole parti lontano dalla portata dei bambini in quanto potrebbero costituire un rischio di soffocamento.
È consigliata la supervisione dei bambini di età inferiore a 8 anni per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
Questo prodotto non è un giocattolo.
Questo prodotto non contiene parti riparabili dall'utente. Se si verificano malfunzionamenti a carico del prodotto o di uno 
dei relativi accessori, o in presenza di segni di danneggiamento, smaltire l'unità.
Tenere il prodotto e i relativi accessori lontano da fonti di calore, luce solare diretta, umidità, acqua e altri liquidi o bordi 
taglienti che potrebbero causare danni. 
Assicurarsi che il prodotto sia conservato in un luogo ben ventilato.
Non lasciare oggetti suscettibili di magnetismo (carte di credito, ecc.) in prossimità del prodotto.
Non utilizzare il prodotto con le mani bagnate.
Non utilizzare il prodotto se è stato esposto ad acqua, umidità o altri liquidi, per impedire eventuali scosse elettriche, 

esplosioni e/o lesioni alla persona e danni a carico del prodotto.
Non utilizzare il prodotto per un uso diverso da quello a cui è destinato.
Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti.
Non inserire oggetti in nessuna delle aperture.
Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non deve essere utilizzato per scopi commerciali.
Per prevenire possibili danni all'udito, si consiglia di non tenere alto il volume per periodi prolungati. Ciò potrebbe 
danneggiare anche il prodotto.

NOTA: si consiglia di non utilizzare il prodotto mentre è in carica, in quanto ciò potrebbe ridurre la durata 
della batteria.

SICUREZZA DELLA BATTERIA
Non mandare in cortocircuito i terminali di alimentazione.
In caso di perdita dalla batteria o da una cella, evitare che il liquido entri in contatto con la pelle o con gli occhi. In caso 
di contatto, risciacquare l'area interessata con abbondante acqua e consultare un medico. 
Le celle e le batterie secondarie devono essere caricate prima dell'uso. Dopo un periodo di inutilizzo prolungato, 
potrebbe essere necessario caricare e scaricare più volte le celle o le batterie per ottenere prestazioni ottimali.
Non rompere, forare, smontare o danneggiare in alcun modo le batterie.
Non conservare a temperature superiori ai 60 °C.
Non esporre alla luce solare diretta durante la conservazione.
Non gettare le batterie esauste nei rifiuti domestici.
Non esporre le batterie al calore o al fuoco poiché potrebbero esplodere.
Una volta che le batterie sono esaurite, smaltire il prodotto presso il centro di raccolta differenziata locale. Per maggiori 
informazioni consultare l'ente locale competente.
Questo prodotto è dotato di una batteria ricaricabile agli ioni di litio da 3,7 V 1.200 mAh (non rimovibile).

I dispositivi elettrici ed elettronici e le batterie non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per 
maggiori informazioni sui punti di raccolta per il riciclaggio dei rifiuti, contattare l'ente locale

Le batterie usate non devono essere smaltite insieme ai rifiuti indifferenziati. Le batterie devono essere raccolte 
separatamente, riciclate o smaltite secondo una procedura ecologicamente corretta e in accordo con le 
normative locali.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
UP Global Sourcing UK Ltd. dichiara che il presente prodotto è conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni 
della Direttiva 2014/53/UE.
La dichiarazione di conformità può essere consultata presso UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester 
OL9 0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany oppure online all'indirizzo https://www.intempo.
co.uk/declaration-letters.html. Modello Nr. EE6154.

CURA E MANUTENZIONE
Pulire l'altoparlante con un panno morbido e privo di pelucchi. 

NON:
Utilizzare solventi detergenti abrasivi per la pulizia dell'altoparlante.
Esporre l'altoparlante a temperature estremamente alte o basse.
Far cadere l'altoparlante. 
Tentare di smontare l'altoparlante.
Gettare l'altoparlante nel fuoco, poiché ciò provocherebbe un'esplosione.

ISTRUZIONI PER L'USO
RICARICA DELLA BATTERIA
L'altoparlante è dotato di una batteria da 3,7 V 1.200 mAh (non rimovibile). Si consiglia di caricare completamente la 
batteria prima del primo utilizzo; l'operazione richiederà circa 3 ore. 
Collegare l'estremità USB di Tipo C del cavo di ricarica USB alla porta di ricarica da 5 V  dell'altoparlante e 
l'estremità USB a una porta USB compatibile.
Durante la ricarica, la spia LED si illuminerà. Quando la batteria sarà completamente carica, la spia luminosa LED 
si spegnerà.
Scollegare con cura entrambe le estremità del cavo USB e riporlo in un luogo sicuro per l'utilizzo futuro.
NOTA: si consiglia di non utilizzare il prodotto mentre è in carica, in quanto ciò potrebbe ridurre la durata 
della batteria.

UTILIZZO DELL'ALTOPARLANTE BLUETOOTH ®

FUNZIONALITÀ DI BASE
Accendere l'altoparlante tenendo premuto il tasto di accensione per circa 2 secondi. 
Per mettere in pausa una traccia, premere "  "; premere nuovamente per riprendere l'ascolto.
Per selezionare la traccia successiva, premere una volta " + ". 
Per selezionare la traccia precedente, premere una volta " – ". 
Per regolare il volume dell'altoparlante, tenere premuto " + " oppure " – ". 
Tenere premuto "  " per 8 secondi per disconnettersi dal Bluetooth. 
Spegnere l'altoparlante tenendo premuto il tasto ‘  ’ per circa 2 secondi.

MODALITÀ BLUETOOTH
Associazione con un dispositivo Bluetooth compatibile
PASSAGGIO 1: Una volta che l'altoparlante è stato acceso, lanciare la ricerca utilizzando un dispositivo Bluetooth 
compatibile. Selezionare "PMK SPEAKER" per stabilire la connessione e associare i dispositivi. Una volta stabilita la 
connessione, verrà emesso un segnale acustico
PASSAGGIO 2: Per interrompere l'associazione o rimuovere un dispositivo Bluetooth compatibile dall'altoparlante, 
tenere premuto il pulsante "  " per 8 secondi. In alternativa, spegnere la funzione Bluetooth sul dispositivo compatibile. 
Sarà ora possibile associare l'altoparlante con un nuovo dispositivo compatibile.
NOTA: una volta stabilita la connessione, l'audio può essere regolato utilizzando gli appositi comandi sul dispositivo 
Bluetooth compatibile.

CONNESSIONE A UN ALTRO ALTOPARLANTE TWS
PASSAGGIO 1: Accendere entrambi gli altoparlanti, assicurandosi che un altoparlante sia collegato a un 
dispositivo Bluetooth compatibile. Seguire le istruzioni riportate nella sezione "Associazione con un dispositivo 
Bluetooth compatibile". 
PASSAGGIO 2: Per connettersi al secondo altoparlante, tenere premuto il pulsante " " per 3 secondi sul 
secondo altoparlante. Una luce verde lampeggerà e verrà emesso un segnale acustico per indicare che la 
connessione è riuscita.
PASSAGGIO 3: Per scollegare gli altoparlanti l'uno dall'altro, tenere premuto il pulsante " " per 3 secondi su uno 
dei due. 
NOTA: è possibile collegare un solo altoparlante al dispositivo Bluetooth per consentire il funzionamento della 
funzione TWS

EFFETTUARE CHIAMATE TELEFONICHE TRAMITE UN DISPOSITIVO  
BLUETOOTH COMPATIBILE
Una volta che il dispositivo compatibile Bluetooth è stato associato all'altoparlante, è possibile effettuare chiamate.
PASSAGGIO 1: Utilizzando il dispositivo Bluetooth compatibile, comporre il numero telefonico da chiamare 
e selezionare l'opzione Bluetooth/Vivavoce. L'altoparlante e il relativo microfono integrato fungeranno ora da 
dispositivo vivavoce.
PASSAGGIO 2: Per effettuare o interrompere una chiamata utilizzando l'altoparlante, premere una volta il tasto "  ".
PASSAGGIO 3: Per ricomporre l'ultimo numero, premere due volte il tasto "  ".
PASSAGGIO 4: Il volume della chiamata può essere regolato sia dall'altoparlante sia dal dispositivo 
Bluetooth compatibile.
PASSAGGIO 5: Per rifiutare una chiamata in ingresso, tenere premuto il tasto "  ".

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
L'altoparlante non è alimentato.
L'altoparlante si è scaricato. Caricare l'altoparlante seguendo le istruzioni riportate nella sezione "Ricarica della batteria".
L'altoparlante non emette alcun suono.
Il livello del volume è troppo basso. Controllare che il volume sia impostato a un livello udibile e regolare di conseguenza 
con il dispositivo connesso.
L'altoparlante non è associato a un dispositivo Bluetooth compatibile. Seguire le istruzioni riportate nella sezione 
"Modalità Bluetooth".
Impossibile associare un dispositivo Bluetooth all'altoparlante.
Il dispositivo Bluetooth non è compatibile con l'altoparlante. Verificare che il dispositivo Bluetooth sia compatibile con 
l'altoparlante e che la funzione Bluetooth sia attivata.
La carica dell'altoparlante si esaurisce rapidamente.
Il livello del volume è impostato su un valore troppo alto. L'uso eccessivo dell'altoparlante a volumi elevati scarica 
rapidamente la batteria. Caricare l'altoparlante seguendo le istruzioni riportate nella sezione "Ricarica della batteria" e 
ascoltare a un volume più basso per ottenere prestazioni migliori.
La batteria potrebbe aver raggiunto il termine della sua durata utile e l'altoparlante dovrà essere smaltito.
Seguire le istruzioni riportate nella sezione "Sicurezza della batteria".

SPECIFICHE TECNICHE
Codice prodotto: EE6154

Versione Bluetooth: 5,3
Raggio di copertura wireless: 25 m*

Uscita altoparlante: 5 W
Alimentazione: 5 V 
Tensione di lavoro: 3,7 V
Batteria ricaricabile: 1.200 mAh 
Frequenza di funzionamento: 2,4 GHz
Uscita RF massima: <4 dBm
*L'effettiva distanza può essere ridotta a causa della presenza di ostacoli tra i dispositivi collegati.

Bewaar de instructies om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bij het gebruik van elektrische producten moeten altijd de belangrijkste veiligheidsmaatregelen in acht 
genomen worden.
Houd het product en de accessoires buiten bereik van kinderen.
Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen, omdat ze verstikkingsgevaar kunnen opleveren.
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.
Dit product is geen speelgoed.
Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Als het product of één van de 
bijbehorende accessoires niet goed werken of beschadigd is/zijn, moet het product worden gerecycled.
Houd het product en de accessoires uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht, water en andere vloeistoffen of 
scherpe randen die beschadigingen kunnen veroorzaken. 
Zorg dat het product goed geventileerd is.
Laat geen voorwerpen die vatbaar zijn voor magnetisme (pinpassen enz.) in de buurt van het product achter.
Gebruik het product niet met natte handen.
Gebruik het product niet nadat het is blootgesteld aan water, vocht of een andere vloeistof om een elektrische schok, 
ontploffing en/of letsel aan uzelf en schade aan het product te voorkomen.
Gebruik het product niet voor iets anders dan het beoogde gebruik.
Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde accessoires.
Plaats geen voorwerpen in de openingen.
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Dit product mag niet voor commerciële doeleinden 
worden gebruikt.
Voorkom mogelijke gehoorschade door niet gedurende lange tijd op een hoog volume te luisteren – dit kan het product 
ook beschadigen.

OPMERKING: Het is raadzaam het product niet te gebruiken tijdens het opladen, omdat dit de levensduur 
van de batterij kan verkorten.

BATTERIJVEILIGHEID
Veroorzaak geen kortsluiting tussen de aansluitklemmen.
Mocht een batterij of cel lekken, zorg dan dat de vloeistof niet in contact komt met de huid of ogen. Als er contact is 
geweest, spoel het betreffende gebied dan af met veel water en zoek medische hulp. 
Oplaadbare cellen en batterijen moeten voor gebruik worden opgeladen. Na langdurige opslag moeten de cellen of 
batterijen voor een optimale werking mogelijk meerdere malen worden opgeladen en ontladen.
Breek, doorboor, demonteer of beschadig batterijen niet.
Bewaar batterijen niet boven de 60 °C.
Bewaar ze niet in direct zonlicht.
Gooi opgebruikte batterijen niet weg bij het huishoudelijke afval.
Gooi opgebruikte batterijen niet in vuur, want dan kunnen ze ontploffen.
Breng lege batterijen naar een plaats waar ze gerecycled worden. Neem contact op met de gemeente voor 
meer informatie.
Dit product is uitgerust met een oplaadbare lithium-ionbatterij van 3,7 V, 1200 mAh (niet uitneembaar).

Elektrische en elektronische apparaten en batterijen mogen niet worden weggegooid met het 
huishoudelijke afval. Neem voor meer informatie over inzamelpunten voor afval ten behoeve van recycling 
contact op met de gemeente.

De gebruikte batterij mag niet met ander afval worden weggegooid. De batterij moet worden ingezameld, 
gerecycled of op een milieuvriendelijke manier worden weggegooid volgens de lokale regelgeving.

CONFORMITEITSVERKLARING 
UP Global Sourcing UK Ltd. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten en andere bepalingen 
van Richtlijn 2014/53/EU.
De conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd bij UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester 
OL9 0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany Keulen of online op https://www.intempo.co.uk/

declaration-letters.html Modelnr.: Modelnr. EE6154.

VERZORGING EN ONDERHOUD
Veeg de luidspreker schoon met een zachte, pluisvrije doek. 

LET OP:
Gebruik geen agressieve oplosmiddelen om de luidspreker te reinigen.
Stel de luidspreker niet bloot aan zeer hoge of lage temperaturen.
Laat de luidspreker niet vallen. 
Probeer de luidspreker niet te demonteren.
Gooi de luidspreker niet in vuur, want dan kan deze ontploffen

GEBRUIKSAANWIJZING
DE BATTERIJ OPLADEN
De luidspreker is uitgerust met een batterij van 3,7 V, 1200 mAh (niet uitneembaar). We raden aan om de batterij voor het 
eerste gebruik volledig op te laden; dit duurt ongeveer 3 uur. 
Sluit het USB-C-uiteinde van de USB-oplaadkabel aan op de oplaadpoort van 5 V  van de luidspreker en sluit het 
USB-uiteinde aan op een compatibele USB-poort.
Tijdens het opladen licht het led-indicatielampje op. Zodra de batterij volledig is opgeladen, gaat het led-indicatielampje uit.
Koppel beide uiteinden van de USB-oplaadkabel voorzichtig los en berg de kabel veilig op voor toekomstig gebruik.
OPMERKING: Het is raadzaam het product niet te gebruiken tijdens het opladen, omdat dit de levensduur van de 
batterij kan verkorten.

DE VAN DE BLUETOOTH ®-LUIDSPREKER GEBRUIKEN 
Basisfunctie van de Bluetooth ®-luidspreker gebruiken
Schakel de luidspreker in door '  ' ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden. 
Pauzeer een nummer door één keer op '  ' TE drukken; druk nogmaals op de knop om het afspelen van het nummer 
te hervatten.
Om het volgende nummer te selecteren, druk je eenmaal op ' + '. 
Om het vorige nummer te selecteren, druk je eenmaal op ' – '. 
Om het volume van de luidspreker aan te passen, houd je ' + ' ingedrukt om het volume te verhogen of ' – ' om het 
volume te verlagen. 
Houd '  ' 8 seconden ingedrukt om de verbinding met Bluetooth te verbreken. 
Houd '  ' ongeveer 2 seconden ingedrukt om de luidspreker uit te schakelen.

BLUETOOTH-MODUS
Koppelen met een voor Bluetooth geschikt apparaat
STAP 1: Zodra de luidspreker is ingeschakeld, kun je hem opzoeken op een voor Bluetooth geschikt apparaat. 
Selecteer 'PMK SPEAKER' om verbinding te maken en te koppelen. Zodra een verbinding tot stand is gebracht, klinkt 
er een toon
STAP 2: Om een voor Bluetooth geschikt apparaat te wissen of los te koppelen van de luidspreker, houd je de  
'  '-knop 8 seconden ingedrukt. Je kunt ook de Bluetooth-functie op het compatibele apparaat uitschakelen. Je kunt de 
luidspreker nu aan een ander compatibel apparaat koppelen.
OPMERKING: Eenmaal verbonden kan het geluid worden geregeld via de daarvoor bedoelde knoppen op het 
voor Bluetooth geschikte apparaat.

VERBINDING MAKEN MET EEN ANDERE TWS-LUIDSPREKER
STAP 1: Schakel beide luidsprekers in en zorg ervoor dat één luidspreker is verbonden met een voor Bluetooth 
geschikt apparaat. Volg de instructies in het hoofdstuk: 'Koppelen met een voor Bluetooth geschikt apparaat'. 
STAP 2: Houd de ' '-knop op de tweede luidspreker 3 seconden ingedrukt om verbinding te maken met de 
tweede luidspreker. Er gaat een groen lampje knipperen en er klinkt een toon om aan te geven dat de verbinding 
tot stand is gebracht.
STAP 3: Om de luidsprekers van elkaar los te koppelen, houd je de ' '-knop op een van de luidsprekers 3 
seconden ingedrukt. 
LET OP: Er kan slechts één luidspreker op het Bluetooth-apparaat worden aangesloten als je de TWS-
functie gebruikt.

BELLEN VIA EEN VOOR BLUETOOTH GESCHIKT APPARAAT
Zodra het Bluetooth-apparaat aan de luidspreker is gekoppeld, kun je telefoongesprekken voeren.
STAP 1: Toets het nummer in dat moet worden gebeld met het apparaat dat Bluetooth ondersteunt, en selecteer de 
functie Bluetooth/handsfree. De luidspreker met geïntegreerde microfoon functioneert nu als een handsfree-telefoon.
STAP 2: Druk eenmaal op '  ' om een telefoongesprek via de luidspreker aan te nemen of te beëindigen.
STAP 3: Druk twee keer op '  ' om het laatste nummer opnieuw te bellen
STAP 4: Het volume van het telefoongesprek kan worden geregeld via de luidspreker of het voor Bluetooth 
geschikte apparaat.

STAP 5: Als je een inkomend telefoongesprek wilt weigeren, houd je '  ' ingedrukt.

PROBLEMEN OPLOSSEN 
De luidspreker gaat niet aan.
De batterij van de luidspreker is leeg. Laad de luidspreker op volgens de instructies in het hoofdstuk 'De 
batterij opladen'.
Er komt geen geluid uit de luidspreker.
Het volume is te laag ingesteld. Zorg ervoor dat het volume op een hoorbaar niveau staat ingesteld en pas het 
verbonden apparaat dienovereenkomstig aan.
De luidspreker is niet gekoppeld aan een voor Bluetooth geschikt apparaat. Volg de aanwijzingen in het hoofdstuk: 
'Bluetooth-modus'.
Het lukt niet om een apparaat aan de luidspreker te koppelen.
Het Bluetooth-apparaat is niet compatibel met de luidspreker. Controleer of het Bluetooth-apparaat compatibel is met de 
luidspreker en of de Bluetooth-functie is ingeschakeld.
De batterij van de luidspreker raakt snel leeg.
Het volume is te hoog ingesteld. Door overmatig gebruik van de luidspreker bij hoge volumes loopt de batterij snel leeg. 
Laad de luidspreker op volgens de instructies in het hoofdstuk 'De batterij opladen' en luister op een lager volume voor 
betere resultaten.
De batterij kan het einde van zijn levensduur hebben bereikt. De luidspreker dient dan te worden weggedaan.
Volg de instructies in het hoofdstuk 'Batterijveiligheid'.

SPECIFICATIES
Productcode: EE6154
Bluetooth-versie: 5.3
Draadloos bereik: 25 m*

Luidspreker-output: 5 W
Stroomvoorziening: 5 V 
Werkspanning: 3,7 V
Oplaadbare batterij: 1200 mAh 
Werkfrequentie: 2,4 GHz
Maximale RF-output: < 4 dBm
*Het effectieve bereik kan worden verminderd door de aanwezigheid van obstakels tussen aangesloten apparaten.

Guardar as instruções para referência futura.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Ao utilizar produtos elétricos, as precauções básicas de segurança devem ser sempre cumpridas.
Manter o produto e os respetivos acessórios fora do alcance das crianças.
Manter as peças pequenas longe das crianças, pois podem representar risco de asfixia.
As crianças com menos de 8 anos devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o produto.
Este produto não é um brinquedo.
Este produto não contém peças que possam ser reparadas pelo utilizador. Se o produto ou qualquer um dos respetivos 
acessórios apresentar problemas de funcionamento ou estiver danificado, a unidade deve ser reciclada.
Manter o produto e respetivos acessórios afastados de fontes de calor, luz solar direta, humidade, água e outros 
líquidos, ou arestas afiadas que possam causar danos. 
Garantir que o produto está bem ventilado.
Não deixar objetos suscetíveis ao magnetismo (cartões bancários, etc.) perto do produto.
Não utilizar o produto com as mãos molhadas.
Não utilizar o produto caso este tenha entrado em contacto com água, humidade ou outros líquidos, para evitar 
choques elétricos, explosão e/ou lesão física e danos no produto.
Não utilizar o produto para fins diferentes da utilização prevista.
Não utilizar outros acessórios além dos fornecidos.
Não colocar objetos em nenhuma das aberturas.
Este produto destina-se apenas para utilização doméstica. Não deve ser utilizado para fins comerciais.
Para evitar possíveis lesões auditivas, não ouvir música com níveis de volume elevados durante longos períodos de 
tempo – isto também pode danificar o produto.

NOTA: É aconselhável não utilizar o produto durante o carregamento, uma vez que isto pode reduzir a vida 
útil da bateria.

SEGURANÇA DAS BATERIAS
Os terminais de alimentação não devem entrar em curto-circuito.
Em caso de fuga numa bateria ou numa pilha-botão, não deixar o líquido entrar em contacto com a pele ou olhos. Em 
caso de contacto, lavar abundantemente a área afetada com água e procurar aconselhamento médico. 
As baterias e as pilhas-botão secundárias devem ser carregadas antes da utilização. Após longos períodos de 

armazenamento, pode ser necessário carregar e descarregar várias vezes as baterias ou pilhas-botão para obter um 
desempenho máximo.
Não esmagar, perfurar, desmontar ou danificar as baterias.
Não armazenar a temperaturas superiores a 60 ºC.
Evitar armazenar sob luz solar direta.
Não eliminar baterias gastas no lixo doméstico.
Não expor as baterias a fontes de calor ou fogo, pois podem explodir.
Quando as baterias estiverem gastas, eliminá-las num centro de reciclagem local. Contactar os serviços 
governamentais locais para mais informação.

Os dispositivos elétricos e eletrónicos, bem como as baterias, não devem ser eliminados com o lixo doméstico. 
Para obter mais informações sobre onde entregar o produto para reciclagem, contactar a autoridade local

A bateria usada não deve ser deitada fora com outros resíduos. A bateria deve ser recolhida, reciclada ou 
eliminada de forma ambientalmente correta, de acordo com os regulamentos locais.Este produto está 
equipado com uma bateria recarregável de iões de lítio de 3,7 V 1200 mAh (não removível).

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
A UP Global Sourcing UK Ltd. declara pela presente que esta unidade está em conformidade com os requisitos 
essenciais e outras disposições da diretiva 2014/53/UE.
A declaração de conformidade pode ser consultada na UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 
0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany  ou online em https://www.intempo.co.uk/declaration-
letters.html. Modelo n.º EE6154.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Limpar a coluna com um pano macio sem pelos. 

NÃO:
Utilizar detergentes de limpeza abrasivos para limpar a coluna.
Expor a coluna a temperaturas extremamente altas ou baixas.
Deixar cair a coluna. 
Tentar desmontar a coluna.
Eliminar a coluna no fogo, uma vez que isto causará uma explosão.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
CARREGAR A BATERIA
A coluna está equipada com uma bateria de 3,7 V 1200 mAh (não removível). Recomenda-se o carregamento 
completo da bateria antes da primeira utilização, o que demorará cerca de 3 horas. 
Ligar a extremidade USB Tipo-C do cabo de carregamento USB na porta de carregamento de 5 V  da coluna e a 
extremidade USB numa porta USB compatível.
Durante o carregamento, o indicador luminoso LED acenderá. Quando a bateria estiver totalmente carregada, o 
indicador luminoso LED apagar-se-á.
Desligar cuidadosamente as duas extremidades do cabo de carregamento USB e guardá-lo em segurança para 
utilização futura.
NOTA: É aconselhável não utilizar o produto durante o carregamento, uma vez que isto pode reduzir a vida útil 
da bateria.

UTILIZAR A COLUNA BLUETOOTH ® 
FUNCIONALIDADE BÁSICA
Ligar a coluna premindo a tecla "  " durante cerca de 2 segundos. 
Para parar a reprodução de uma faixa, premir "  " uma vez. Premir novamente para retomar a faixa.
Para selecionar a faixa seguinte, premir " + " uma vez. 
Para selecionar a faixa anterior; premir " – " uma vez. 
Para ajustar o volume da coluna, manter premido " + " para aumentar o volume e " – " para diminuir o volume. 
Manter premido o botão "  " durante 8 segundos para desligar do Bluetooth. 
Desligar a coluna mantendo premido a tecla "  " durante cerca de 2 segundos.

MODO BLUETOOTH
Emparelhar com um dispositivo compatível com Bluetooth.
PASSO 1: Depois de ligar a coluna, procurá-la no dispositivo compatível com Bluetooth. Selecionar "PMK SPEAKER" 
para ligar e emparelhar. Uma vez estabelecida a ligação, será emitido um som.
PASSO 2: Para desemparelhar ou remover um dispositivo compatível com Bluetooth da coluna, manter premido o 
botão "  " durante 8 segundos. Em alternativa, desligar a função Bluetooth no dispositivo compatível. A coluna pode 
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agora ser emparelhada com um novo dispositivo compatível.
NOTA: Uma vez estabelecida a ligação, o som poderá ser controlado com os controlos relevantes do dispositivo 
compatível com Bluetooth.

LIGAR A OUTRA COLUNA TWS
PASSO 1: Ligar ambas as colunas, garantindo que uma das colunas está ligada a um dispositivo compatível com 
Bluetooth. Seguir as instruções na secção intitulada "Emparelhar com um dispositivo compatível com Bluetooth". 
PASSO 2: Para ligar à segunda coluna, manter premido o botão " " durante 3 segundos na segunda coluna. Uma 
luz verde irá piscar e um tom irá soar para indicar que a ligação foi bem-sucedida.
PASSO 3: Para separar as colunas uma da outra, manter premido o botão " " durante 3 segundos em qualquer uma 
das colunas. 
NOTA: Apenas uma coluna pode ser ligada ao dispositivo Bluetooth de forma a que a função possa TWS funcionar.

FAZER CHAMADAS TELEFÓNICAS ATRAVÉS DE UM DISPOSITIVO COMPATÍVEL 
COM BLUETOOTH
Assim que o dispositivo compatível com Bluetooth tiver sido emparelhado com a coluna, é possível fazer 
chamadas telefónicas.
PASSO 1: Marcar o número do destinatário da chamada no dispositivo compatível com Bluetooth e selecionar a opção 
Bluetooth/Mãos-livres. A coluna e o microfone incorporado funcionarão agora como um dispositivo mãos-livres.
PASSO 2: Para ligar ou desligar uma chamada utilizando a coluna, premir "  " uma vez.
PASSO 3: Para remarcar o último número, premir "  " duas vezes
PASSO 4: O volume de som da chamada pode ser controlado na coluna ou no dispositivo compatível com Bluetooth.
PASSO 5: Para rejeitar uma chamada telefónica recebida, manter premido "  

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A coluna não funciona.
A coluna não tem carga. Carregar a coluna seguindo as instruções na secção intitulada "Carregar a bateria".
A coluna não tem som.
O nível do volume está demasiado baixo. Verificar se o nível do volume está definido para um nível audível e ajustar 
em conformidade com o dispositivo ligado.
A coluna não está emparelhada com um dispositivo compatível com Bluetooth. Seguir as instruções na secção 
intitulada "Modo Bluetooth".
Não é possível emparelhar um dispositivo com a coluna.
O dispositivo Bluetooth não é compatível com a coluna. Verificar se o dispositivo Bluetooth é compatível com a coluna 
e que a função Bluetooth está ligada.
A carga da coluna esgota-se rapidamente.
O nível do volume está definido como muito alto. A utilização excessiva da coluna em volume alto esgota rapidamente 
a bateria. Carregar a coluna seguindo as instruções na secção intitulada "Carregar a bateria" e ouvir a um volume mais 
baixo para melhores resultados.
A bateria pode estar a chegar ao fim da respetiva vida útil e a coluna terá de ser eliminada.
Seguir as instruções na secção intitulada "Segurança da bateria".

ESPECIFICAÇÕES
Código do produto: EE6154
Versão Bluetooth: 5.3
Alcance sem fios: 25 m*

Saída da coluna: 5 W
Fonte de alimentação: 5 V 
Tensão de funcionamento: 3,7 V
Bateria recarregável: 1200 mAh 
Frequência de funcionamento: 2,4 GHz
Saída máxima de RF: < 4 dBm
*O alcance efetivo pode ser reduzido devido à presença de obstáculos entre os dispositivos ligados.

Zachować instrukcję jako źródło informacji na przyszłość.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Używając produktów elektrycznych, należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa. 
Produkt i dołączone akcesoria należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Małe elementy trzymać poza zasięgiem dzieci, ponieważ stwarzają one ryzyko zadławienia.
Dzieci poniżej 8. roku życia powinny znajdować się pod nadzorem w celu dopilnowania, by nie bawiły się produktem.
Produkt nie jest zabawką.
Produkt nie zawiera części, które mogą być serwisowane przez użytkownika. Jeżeli produkt lub dołączone do niego 
akcesoria nie działają prawidłowo albo są uszkodzone, należy poddać je recyklingowi.
Produkt i dołączone do niego akcesoria należy trzymać z dala od źródeł ciepła, bezpośredniego światła słonecznego, 

wilgoci, wody i innych cieczy, a także ostrych krawędzi, które mogą spowodować uszkodzenie. 
Dopilnować, aby produkt znajdował się w dobrze wentylowanym miejscu.
Nie pozostawiać w pobliżu produktu żadnych przedmiotów podatnych na pole magnetyczne (kart płatniczych itp.).
Nie obsługiwać produktu mokrymi rękami.
Nie włączać produktu, jeśli był narażony na działanie wody, wilgoci lub innej cieczy, aby zapobiec porażeniu prądem, 
wybuchowi lub obrażeniom ciała i uszkodzeniom produktu.
Nie używać produktu do innych celów niż przewidziany.
Nie używać innych akcesoriów poza dołączonymi do zestawu.
Nie wkładać żadnych przedmiotów w otwory.
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie należy go używać do celów komercyjnych.
Aby zapobiec ewentualnemu uszkodzeniu słuchu, nie używać słuchawek na dużej głośności przez długi czas – może to 
również uszkodzić produkt.

UWAGA: Odradza się używanie głośnika podczas ładowania, ponieważ może to zmniejszyć 
żywotność baterii.

BEZPIECZEŃSTWO BATERII
Nie wolno dopuszczać do zwarcia końcówek przewodów zasilania.
Jeżeli dojdzie do wycieku z baterii lub ogniwa, nie należy dopuszczać do kontaktu cieczy ze skórą lub oczami. Jeśli 
doszło do kontaktu, przemyć dane miejsce dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza. 
Baterie i ogniwa dodatkowe wymagają naładowania przed użyciem. Po długim czasie przechowywania może być 
konieczne kilkakrotne naładowanie i rozładowanie ogniw lub baterii w celu osiągnięcia ich maksymalnej wydajności.
Nie zgniatać, nie przebijać, nie rozmontowywać ani w inny sposób nie uszkadzać baterii.
Nie przechowywać w temperaturze powyżej 60°C.
Unikać przechowywania w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym.
Nie wyrzucać wyczerpanych baterii wraz z odpadami domowymi.
Nie wrzucać zużytych baterii do ognia, ponieważ mogą wybuchnąć.
Po zużyciu baterii produkt należy zutylizować w lokalnym punkcie recyklingu. Należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami, aby uzyskać szczegółowe informacje.
Produkt wyposażono w baterię litowo-jonową wielokrotnego ładowania 3,7 V o pojemności 1200 mAh (niewyjmowaną).

Produktów elektrycznych i sprzętu elektronicznego nie wolno wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego. Więcej informacji na temat punktów zbiórki odpadów do recyklingu można zasięgnąć w 
lokalnym urzędzie.

Zużytej baterii nie wolno wyrzucać wraz z innymi odpadami. Baterie należy zebrać, poddać recyklingowi lub 
utylizacji w sposób nieszkodliwy dla środowiska naturalnego i zgodny z lokalnymi przepisami.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
UP Global Sourcing UK Ltd. niniejszym oświadcza, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami i 
postanowieniami dyrektywy nr 2014/53/UE.
Deklarację zgodności można sprawdzić pod adresem UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street,  
Manchester OL9 0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany, lub na stronie internetowej https://www.
intempo.co.uk/declaration-letters.html Numer modelu: EE6154.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przecierać głośnik miękką ściereczką, która się nie mechaci. 

NIE NALEŻY:
Czyścić głośnika za pomocą ściernych środków czyszczących.
Wystawiać głośnika na działanie bardzo wysokich lub bardzo niskich temperatur.
Upuszczać głośnika. 
Podejmować prób rozmontowania głośnika.
Wrzucać głośnika do ognia, gdyż spowoduje to wybuch.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
ŁADOWANIE AKUMULATORA
Głośnik wyposażono w baterię 3,7 V, 1200 mAh (niewyjmowaną). Zaleca się pełne naładowanie baterii przed 
pierwszym użyciem. Zajmie to ok. 3 godziny. 
Podłącz końcówkę USB typu C przewodu USB do ładowania do gniazda 5 V  w głośniku, a końcówkę USB do 
kompatybilnego gniazda USB.
Podczas ładowania wskaźnik LED będzie się świecić. Gdy bateria zostanie w pełni naładowana, wskaźnik LED 
wyłączy się.
Ostrożnie odłącz obydwa końce przewodu USB do ładowania i schowaj w bezpiecznym miejscu do przyszłego użycia.

UWAGA: Odradza się używanie głośnika podczas ładowania, ponieważ może to zmniejszyć żywotność baterii.

KORZYSTANIE Z GŁOŚNIKA BLUETOOTH ®

PODSTAWOWE FUNKCJE
Włącz głośnik, naciskając i przytrzymując przycisk „  " przez ok. 2 sekundy. 
Utwór można zatrzymać, naciskając „  ". Ponowne naciśnięcie wznowi utwór.
Aby wybrać następny utwór, naciśnij raz „ + ". 
Aby wybrać poprzedni utwór, naciśnij raz „ – ". 
Aby wyregulować głośność, naciśnij i przytrzymaj przycisk „ +", aby zwiększyć, oraz przycisk –, aby zmniejszyć głośność. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „  " przez 8 sekund, aby rozłączyć urządzenie. 
Aby wyłączyć głośnik, naciśnij i przytrzymaj przycisk „ " przez ok. 2 sekundy.

TRYB BLUETOOTH
Parowanie z urządzeniem kompatybilnym z Bluetooth
KROK 1: Po włączeniu głośnika wyszukaj go na urządzeniu kompatybilnym z Bluetooth. Wybierz opcję „PMK Pod 
Speaker”, aby połączyć i sparować głośnik. Po nawiązaniu połączenia rozlegnie się sygnał dźwiękowy
KROK 2: Aby anulować sparowanie lub usunąć urządzenie kompatybilne z Bluetooth z głośnika, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk  przez 8 sekund. Można również wyłączyć funkcję Bluetooth w kompatybilnym urządzeniu. Teraz można 
sparować głośnik z nowym kompatybilnym urządzeniem.
UWAGA: Po podłączeniu można sterować dźwiękiem za pomocą odpowiednich funkcji na urządzeniu 
obsługującym łączność Bluetooth.

PODŁĄCZANIE DO INNEGO GŁOŚNIKA TWS
KROK 1: Włącz oba głośniki, upewniając się, że jeden jest podłączony do urządzenia kompatybilnego z Bluetooth. 
Postępuj zgodnie z instrukcjami w sekcji „Parowanie z urządzeniem kompatybilnym z Bluetooth”. 
KROK 2: Aby podłączyć do drugiego głośnika, naciśnij i przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy na drugim głośniku. 
Zacznie migać zielone światło i rozlegnie się sygnał dźwiękowy wskazujący, że połączenie zostało nawiązane 
pomyślnie.
KROK 3: Aby odłączyć głośniki od siebie, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk  na dowolnym głośniku przez 3 
sekundy. 
UWAGA: Do urządzenia Bluetooth można podłączyć tylko jeden głośnik, aby funkcja TWS działała. 

WYKONYWANIE POŁĄCZEŃ TELEFONICZNYCH PRZEZ URZĄDZENIE 
KOMPATYBILNE Z BLUETOOTH
Po sparowaniu urządzenia kompatybilnego z Bluetooth z głośnikiem można wykonywać połączenia telefoniczne.
KROK 1: Wybierz numer telefonu na kompatybilnym urządzeniu Bluetooth i zaznacz opcję zestawu głośnomówiącego/
Bluetooth. Głośnik wraz ze wbudowanym mikrofonem będą teraz pełniły funkcję urządzenia głośnomówiącego.
KROK 2: Aby nawiązać lub przerwać połączenie przy użyciu głośnika, naciśnij przycisk „  ".
KROK 3: Aby ponownie wybrać ostatni wybierany numer, naciśnij dwa razy przycisk „  ".
KROK 4: Głośność połączenia można regulować na głośniku lub urządzeniu kompatybilnym z Bluetooth.
KROK 5: Aby odrzucić połączenie przychodzące, naciśnij i przytrzymaj „  ".

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Głośnik się nie włącza.
Głośnik się rozładował. Naładować głośnik zgodnie z instrukcjami w punkcie „Ładowanie baterii”.
Brak dźwięku w głośniku.
Poziom głośności jest zbyt niski. Sprawdzić, czy głośność jest ustawiona na słyszalnym poziomie i odpowiednio ją 
dostosować przy użyciu podłączonego urządzenia.
Głośnik nie jest sparowany z urządzeniem obsługującym łączność Bluetooth. Postępować zgodnie z instrukcjami w 
sekcji „Tryb Bluetooth”.
Nie można sparować urządzenia z głośnikiem
Urządzenie Bluetooth nie jest kompatybilne z głośnikiem. Sprawdzić, czy urządzenie Bluetooth jest kompatybilne z 
głośnikiem i czy funkcja Bluetooth jest włączona.
Głośnik szybko się rozładowuje.
Poziom głośności jest ustawiony zbyt wysoko. Nadmierne użycie głośnika przy wysokim poziomie głośności spowoduje 
szybkie rozładowanie baterii. Naładować głośnik zgodnie z instrukcjami w punkcie „Ładowanie baterii” i zmniejszyć 
głośność w celu uzyskania lepszych efektów.
Bateria może zbliżać się do końca żywotności i konieczne będzie zutylizowanie głośnika.
Postępować zgodnie z instrukcjami w punkcie „Bezpieczeństwo baterii”.

SPECYFIKACJA
Kod produktu: EE6154
Wersja Bluetooth: 5.3
Zasięg łączności bezprzewodowej: 25 m*

Moc wyjściowa głośnika: 5 W
Zasilanie: 5 V 
Napięcie robocze: 3,7 V
Akumulator do wielokrotnego ładowania: 1200 mAh 
Częstotliwość robocza: 2,4 GHz
Maks. moc wyjściowa RF: < 4 dBm
*Efektywny zasięg może zostać ograniczony ze względu na przeszkody między podłączonymi urządzeniami.

Shranite navodila za nadaljnjo uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA
Pri uporabi električnih izdelkov je treba vedno upoštevati osnovne varnostne ukrepe.
Izdelek in njegove dodatke hranite zunaj dosega otrok.
Majhne delce hranite zunaj dosega otrok, saj lahko predstavljajo nevarnost zadušitve.
Otroke, mlajše od 8 let, je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z izdelkom.
Ta izdelek ni igrača.
Izdelek nima delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil ali zamenjal. Če izdelek in katerikoli njegov dodatek nepravilno 
delujeta ali sta poškodovana, reciklirajte enoto.
Izdelek in njegove dodatke hranite ločeno od virov toplote, neposredne sončne svetlobe, vlage, vode in drugih tekočin 
oziroma ostrih robov, ki bi lahko povzročili škodo. 
Poskrbite, da se izdelek nahaja v dobro prezračevanem prostoru.
Predmetov, ki so občutljivi na magnetizem (kreditne kartice itd.), ne puščajte v bližini izdelka.
Izdelka ne uporabljajte z mokrimi rokami.
Izdelka ne uporabljajte, če je bil izpostavljen vodi, vlagi ali kateri koli drugi tekočini, da bi preprečili električni udar, 
eksplozijo in/ali poškodbo sebe ter škodo izdelka.
Izdelek uporabljajte izključno namensko.
Uporabljajte samo priložene dodatke.
Ne vstavljajte nobenih predmetov v nobeno odprtino.
Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo. Izdelka se ne sme uporabljati v komercialne namene.
Da bi preprečili morebitno okvaro sluha, ne poslušajte zvokov pri visoki glasnosti dalj časa – to lahko poškoduje 
tudi izdelek.

OPOMBA: priporočljivo je, da izdelka ne uporabljate med polnjenjem, saj to lahko skrajša življenjsko 
dobo baterije.

VARNA UPORABA BATERIJ
Na napetostnih virih ne vzpostavljajte kratkega stika. 
V primeru izlitja baterij ne dovolite, da bi tekočina prišla v stik s kožo ali z očmi. V primeru stika prizadeto mesto sperite z 
veliko količino vode in se posvetujte z zdravnikom.  
Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napolniti. Po daljših obdobjih neuporabe je celice ali baterije morda 
treba večkrat napolniti in izprazniti, da se doseže njihov maksimalni učinek. 
Baterij ne uničujte, luknjajte, razstavljajte ali jih na kakršen koli drugačen način poškodujte. 
Ne hranite pri temperaturi, višji od 60 °C. 
Ne shranjujte na neposredni sončni svetlobi. 
Izpraznjenih baterij ne odvrzite med gospodinjske odpadke. 
Izpraznjenih baterij ne zavrzite v ogenj, saj lahko eksplodirajo. 
Ko se baterije izpraznijo, izdelek odnesite na lokalno mesto za reciklažo. Za več informacij se obrnite na lokalne urade. 
Izdelek je opremljen s polnilno litij-ionsko baterijo 3,7 V, 1200 mAh (ni je mogoče odstraniti).

Električnih in elektronskih naprav ter baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Za več informacij o 
tem, kje lahko oddate odpadni izdelek za recikliranje, se obrnite na lokalne oblasti.

Izrabljenih baterij ne smete zavreči skupaj z drugimi odpadki. Baterijo je treba zbrati, reciklirati ali odvreči na 
okolju varen način v skladu z lokalnimi predpisi.

IZJAVA O SKLADNOSTI 
Podjetje UP Global Sourcing UK Ltd. izjavlja, da je ta izdelek v skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi določbami 
direktive 2014/53/EU.
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri podjetju UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK 
Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany ali na spletnem mestu https://www.intempo.co.uk/declaration-
letters.html. Št. modela EE6154.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Zvočnik obrišite z mehko krpo, ki ne pušča vlaken. 

NE:
uporabljajte abrazivnih čistilnih topil za čiščenje zvočnika;
izpostavljajte zvočnika ekstremno visokim ali nizkim temperaturam;
izpustite zvočnika na tla; 
poskušajte razstaviti zvočnika;
zavrzite zvočnika v ogenj, saj lahko to povzroči eksplozijo

NAVODILA ZA UPORABO
POLNJENJE BATERIJE
Zvočnik je opremljen z baterijo 3,7 V, 1200 mAh (ni je mogoče odstraniti). Priporočljivo je, da baterijo pred prvo uporabo 
do konca napolnite, kar traja približno 3 ure. 
Priključek tipa C polnilnega kabla USB povežite s polnilnim vhodom 5 V  na zvočniku, priključek USB pa z 
združljivim vhodom USB.
Med polnjenjem sveti indikatorska lučka LED. Ko je baterija popolnoma napolnjena, indikatorska lučka LED ugasne.
Pazljivo iztaknite oba konca polnilnega kabla USB in ga varno shranite za nadaljnjo uporabo.
OPOMBA: priporočljivo je, da izdelka ne uporabljate med polnjenjem, saj to lahko skrajša življenjsko dobo baterije.

UPORABA ZVOČNIKA S TEHNOLOGIJO BLUETOOTH ®

OSNOVNE FUNKCIJE
Za vklop zvočnika pritisnite in pribl. 2 sekundi držite gumb »  «. 
Če želite začasno ustaviti predvajanje skladbe, enkrat pritisnite gumb »  « in znova pritisnite za 
nadaljevanje predvajanja.
Za preklop na naslednjo skladbo enkrat pritisnite gumb » + «. 
Za preklop na prejšnjo skladbo enkrat pritisnite gumb » – «. 
Za nastavitev glasnosti zvočnika pritisnite in držite gumb » + « za povečanje glasnosti in » – « za zmanjšanje glasnosti. 
Pritisnite in 8 sekund držite gumb »  «, da prekinete povezavo Bluetooth. 
Za izklop zvočnika pritisnite in pribl. 2 sekundi držite gumb »  «.

NAČIN BLUETOOTH
Povezovanje z napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth
1. KORAK: ko je zvočnik vklopljen, ga poiščite v napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth. Izberite »PMK 
SPEAKER« za povezavo in seznanitev. Ko je povezava vzpostavljena, se oglasi zvočni signal.
2. KORAK: če želite prekiniti povezavo med napravama ali ločiti napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth, od 
zvočnika, pritisnite in 8 sekund držite gumb »  «. Druga možnost je, da v združljivi napravi izklopite funkcijo Bluetooth. 
Zvočnik lahko zdaj povežete z novo združljivo napravo.
OPOMBA: ko je povezava vzpostavljena, lahko glasnost nadzorujete z ustreznimi nadzornimi ukazi na napravi, ki 
je združljiva s tehnologijo Bluetooth.

POVEZOVANJE Z DRUGIM ZVOČNIKOM TWS
1. KORAK: vklopite oba zvočnika in poskrbite, da je eden od zvočnikov povezan z napravo, ki je združljiva s tehnologijo 
Bluetooth. Sledite navodilom v razdelku »Povezovanje z napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth«. 
2. KORAK: za vzpostavitev povezave z drugim zvočnikom pritisnite in 3 sekunde držite gumb » « na drugem 
zvočniku. Utripala bo zelena lučka in oglasil se bo zvočni signal, ko bo povezava uspešno vzpostavljena.
3. KORAK: za prekinitev povezave med zvočnikoma pritisnite in 3 sekunde držite gumb » « na enem ali drugem 
zvočniku. 
OPOMBA: za delovanje funkcije TWS mora biti z napravo Bluetooth povezan samo en zvočnik. 

KLICI PREKO NAPRAVE, KI JE ZDRUŽLJIVA S TEHNOLOGIJO BLUETOOTH
Ko je povezava med zvočnikom in napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth, vzpostavljena, lahko preko nje 
opravljate klice.
1. KORAK: na napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth, vtipkajte številko, ki jo želite poklicati, in izberite 
možnost Bluetooth/prostoročno telefoniranje. Zvočnik in njegov vgrajeni mikrofon zdaj delujeta kot naprava za 
prostoročno telefoniranje.
2. KORAK: za povezavo ali prekinitev klica prek zvočnika enkrat pritisnite gumb »  «.
3. KORAK: za ponoven izbor nazadnje klicane številke dvakrat pritisnite gumb »  «.
4. KORAK: glasnost telefonskega klica lahko nadzorujete na zvočniku ali napravi, ki je združljiva s  
tehnologijo Bluetooth.
5. KORAK: za zavrnitev dohodnega telefonskega klica pritisnite in pridržite gumb »  «.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Zvočnik nima napajanja.
Zvočnik se je izpraznil. Sledite navodilom v razdelku »Polnjenje baterije« in napolnite zvočnik.
Zvočnik ne predvaja zvoka.

PL

Glasnost je nastavljena prenizko. Preverite, ali je glasnost nastavljena na slišni ravni, in jo ustrezno prilagodite 
povezani napravi.
Zvočnik ni povezan z napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth. Sledite navodilom v razdelku 'Način Bluetooth'.
Ni mogoče vzpostaviti povezave med napravo in zvočnikom.
Naprava Bluetooth ni združljiva z zvočnikom. Preverite, ali je naprava s tehnologijo Bluetooth združljiva z zvočnikom in 
ali je funkcija Bluetooth vklopljena.
Zvočnik se hitro izprazni.
Glasnost je nastavljena previsoko. Prekomerna uporaba zvočnika na visoki glasnosti lahko hitro izprazni baterijo. Za 
boljše rezultate napolnite zvočnik v skladu z navodili v razdelku »Polnjenje baterije« in poslušajte pri nižji glasnosti.
Življenjska doba baterije se morda izteka in zvočnik bo treba odstraniti.
Sledite navodilom v razdelku »Varna uporaba baterij«.

TEHNIČNI PODATKI
Koda izdelka: EE6154
Različica Bluetooth: 5.3
Domet brezžičnega signala: 25 m*

Izhod zvočnika: 5 W
Napajanje: 5 V 
Delovna napetost: 3,7 V
Polnilna baterija: 1200 mAh 
Delovna frekvenca: 2,4 GHz
Najv. izhod RF: < 4 dBm
*Obseg učinkovanja se lahko zmanjša zaradi prisotnosti ovir med priključenima napravama.

Uchovejte si pokyny pro budoucí použití.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání elektrických výrobků je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření.
Udržujte výrobek a jeho příslušenství mimo dosah dětí.
Udržujte malé části mimo dosah dětí, protože mohou představovat nebezpečí udušení.
Děti mladší 8 let by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si s výrobkem nebudou hrát.
Tento výrobek není hračka.
Tento výrobek neobsahuje žádné části, které by mohl uživatel opravovat. Pokud je výrobek a jeho příslušenství 
nefunkční nebo poškozené, je třeba je recyklovat.
Udržujte výrobek a jeho příslušenství mimo dosah zdrojů tepla, přímého slunečního záření, vlhkosti, vody a jiných 
tekutin nebo ostrých hran, které by mohly způsobit poškození. 
Zajistěte dobré větrání výrobku.
Nenechávejte v blízkosti výrobku žádné předměty citlivé na magnetismus (platební karty apod.).
Nepracujte s výrobkem mokrýma rukama.
Nepracujte s výrobkem, pokud byl vystaven působení vody, vlhkosti nebo jiné kapaliny, abyste zabránili úrazu 
elektrickým proudem, výbuchu a/nebo zranění sebe sama a poškození výrobku. 
Nepoužívejte výrobek k jinému než určenému použití.
Nepoužívejte jiné než dodané příslušenství.
Nevkládejte předměty do žádného z otvorů.
Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití. Neměl by být používán pro komerční účely.
Abyste předešli možnému poškození sluchu, neposlouchejte při vysoké hlasitosti po dlouhou dobu – to může vést také 
k poškození výrobku.

POZNÁMKA: Během nabíjení se doporučuje produkt nepoužívat, může to zkrátit životnost baterie.

BEZPEČNOST BATERIÍ
Napájecí svorky nesmí být zkratovány.
V případě úniku elektrolytu z baterií zamezte kontaktu s očima nebo kůží. Pokud k němu dojde, omyjte nebo 
vypláchněte zasažené místo velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc. 
Sekundární články a baterie je třeba před použitím nabít. Pokud bylo zařízení delší dobu skladováno, může být nutné 
opakované nabití a vybití článků nebo baterií, aby zařízení dosáhlo maximální výkonnosti.
Nedrťte, nepropichujte, nerozebírejte ani jinak nepoškozujte baterie.
Baterie uchovávejte při teplotě do 60 °C.
Baterie chraňte před přímým slunečním světlem.
Nevyhazujte vybité baterie do domovního odpadu.
Nevhazujte vybité baterie do ohně, protože by mohly explodovat.
Po vyčerpání baterií zlikvidujte výrobek v místní recyklační stanici. Pro další podrobnosti se obraťte na úřady 
místní samosprávy.
Součástí tohoto výrobku je lithium-polymerová dobíjecí baterie 3,7 V 1200 mAh (nevyjímatelná).

Elektrická a elektronická zařízení a baterie se nesmí likvidovat spolu s domovním odpadem. Další informace 
o tom, kde můžete svůj výrobek odevzdat k recyklaci nebo zlikvidovat, získáte od místního úřadu

Použitá baterie nesmí být vyhozena do jiného odpadu. Baterie se musí sbírat, recyklovat nebo likvidovat 
způsobem šetrným k životnímu prostředí v souladu s místními předpisy.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
UP Global Sourcing UK Ltd. tímto prohlašuje, že tento produkt splňuje základní požadavky a další ustanovení směrnice 
2014/53/EU.
Prohlášení o shodě je k nahlédnutí na adrese UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK 
Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany nebo online na https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.
html. Model č. EE6154.

PÉČE A ÚDRŽBA
Pro čištění reproduktoru použijte měkký hadřík bez žmolků. 

CO NEDĚLAT:
Používat k čištění reproduktoru jakékoli abrazivní čisticí prostředky.
Vystavovat reproduktor extrémně vysokým nebo nízkým teplotám.
Nechat reproduktor upadnout. 
Pokoušet se reproduktor rozebrat.
Vhazovat reproduktor do ohně, protože to může způsobit výbuch.

NÁVOD K POUŽITÍ
NABÍJENÍ BATERIE
Součástí reproduktoru je baterie 3,7 V 1200 mAh (nevyjímatelná). Před prvním použitím se doporučuje baterii nabít do 
plné kapacity. Zabere to asi 3 hodiny. 
Zapojte koncovku USB typu C nabíjecího kabelu USB do nabíjecího portu USB 5 V  na reproduktoru a koncovku 
USB do kompatibilního portu USB.
Během nabíjení se rozsvítí kontrolka LED. Po úplném nabití baterie kontrolka LED zhasne.
Opatrně odpojte obě koncovky nabíjecího kabelu USB a uložte kabel na bezpečném místě pro pozdější použití.
POZNÁMKA: Během nabíjení se doporučuje produkt nepoužívat, může to zkrátit životnost baterie.

POUŽITÍ BLUETOOTH ® REPRODUKTORU
ZÁKLADNÍ FUNKCE
Pro zapnutí reproduktoru stiskněte tlačítko  a podržte ho asi 2 sekundy. 
Přehrávání přerušíte jedním stiskem tlačítka „  “. Po opětovném zmáčknutí tohoto tlačítka bude  
přehrávání pokračovat.
Chcete-li vybrat další stopu, stiskněte jednou tlačítko „ + “. 
Chcete-li vybrat předchozí skladbu, stiskněte jednou tlačítko „ –“. 
Hlasitost zvuku upravíte stiskem a podržením tlačítka „ + “, čímž hlasitost zvýšíte, nebo stiskem tlačítka „ –", čímž 
hlasitost snížíte. 
Chcete-li se odpojit od  stiskněte a podržte tlačítko „Bluetooth“ na 8 sekund. 
Reproduktor vypnete stiskem tlačítka  a jeho podržením asi na 2 sekundy.

REŽIM BLUETOOTH
Párování se zařízením s funkcí Bluetooth
KROK 1: Po zapnutí reproduktoru vyhledejte reproduktor pomocí zařízení kompatibilního s Bluetooth. Zvolte „PMK 
Speaker“, navažte spojení a spárujte s reproduktorem. Po navázání spojení se ozve tón
KROK 2: Chcete-li zrušit spárování nebo odstranit zařízení s funkcí Bluetooth z reproduktoru, stiskněte a na 8 sekund 
podržte tlačítko  Nebo můžete vypnout funkci Bluetooth v připojeném kompatibilním zařízení. Nyní můžete reproduktor 
spárovat s dalším kompatibilním zařízením.
POZNÁMKA: Po připojení lze zvuk ovládat pomocí příslušných ovládacích prvků na zařízení kompatibilním s 
technologií Bluetooth.

PŘIPOJENÍ K JINÉMU REPRODUKTORU TWS
KROK 1: Zapněte oba reproduktory a zajistěte, aby byl jeden reproduktor připojen k zařízení s funkcí Bluetooth. 
Postupujte podle pokynů v kapitole „Párování s kompatibilním zařízením s funkcí Bluetooth“. 
KROK 2: Druhý reproduktor připojíte tak, že na něm stisknete a podržíte tlačítko „ “ po dobu 3 sekund. Zabliká zelené 
světlo a ozve se tón, který signalizuje, že připojení bylo úspěšné.
KROK 3: Chcete-li od sebe reproduktory odpojit, stiskněte a podržte tlačítko „ “ po dobu 3 sekund na libovolném 
z reproduktorů. 

POZNÁMKA: Aby funkce TWS fungovala, může být k zařízení Bluetooth připojen pouze jeden z reproduktorů. 

TELEFONOVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM ZAŘÍZENÍ S FUNKCÍ BLUETOOTH
Po spárování kompatibilního zařízení s funkcí Bluetooth s reproduktorem lze uskutečňovat i telefonní hovory.
KROK 1: Zadejte na zařízení s funkcí Bluetooth telefonní číslo, na které chcete volat, a zvolte možnost Bluetooth / 
režim náhlavní soupravy. Reproduktor a jeho zabudovaný mikrofon tak budou plnit funkci hands-free zařízení.
KROK 2: Pro přijetí nebo ukončení hovoru prostřednictvím reproduktoru zmáčkněte jednou tlačítko „  “.
KROK 3: Pro opětovné zadání posledního čísla zmáčkněte dvakrát tlačítko .
KROK 4: Hlasitost telefonických hovorů lze ovládat přímo na reproduktoru i na zařízení s funkcí Bluetooth.
KROK 5: Pro odmítnutí příchozího hovoru zmáčkněte a podržte tlačítko „  “.

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
Reproduktor není napájen.
Baterie reproduktoru je vybitá. Nabijte reproduktor podle postupu v kapitole „Nabíjení baterie“.
Reproduktor nemá zvuk.
Je nastavena příliš nízká hlasitost. Zkontrolujte nastavení hlasitosti na připojeném zařízení a upravte hlasitost na 
připojeném zařízení.
Reproduktor není spárován se zařízením kompatibilním s Bluetooth. Postupujte podle pokynů v kapitole 
„Režim Bluetooth“.
Zařízení nelze spárovat s reproduktorem.
Zařízení Bluetooth není kompatibilní s reproduktorem. Zkontrolujte, zda je zařízení Bluetooth kompatibilní s 
reproduktorem a funkce Bluetooth je zapnutá.
Reproduktor se rychle vybije.
Hlasitost je nastavena příliš vysoko. Při používání reproduktoru s vysokou hlasitostí se baterie rychle vybije. Nabijte 
reproduktor podle postupu v kapitole „Nabíjení baterie“ a poslouchejte při nižší hlasitosti.
Baterie se možná blíží konci životnosti a reproduktor bude třeba zlikvidovat.
Postupujte podle postupu v kapitole „Bezpečnost baterie“.

SPECIFIKACE
Kód výrobku: EE6154
Verze Bluetooth: 5.3
Bezdrátový dosah: 25 m* 
Výkon reproduktoru: 5 W
Napájení: 5 V 
Pracovní napětí: 3,7 V
Dobíjecí baterie: 1200 mAh 
Provozní frekvence: 2,4 GHz
Max. výkon RF: < 4 dBm 
*Skutečný dosah může být snížen, pokud se mezi připojenými zařízeními vyskytnou překážky.

Návod si odložte pre prípad použitia v budúcnosti.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pri používaní elektrických výrobkov treba vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia.
Výrobok a jeho príslušenstvo uchovávajte mimo dosahu detí.
Malé časti uchovávajte mimo dosahu detí, môžu predstavovať nebezpečenstvo udusenia.
Na deti mladšie ako 8 rokov treba dozerať, aby sa s výrobkom nehrali.
Výrobok nie je hračka.
Výrobok neobsahuje diely, ktoré by mohol opravovať používateľ. Ak výrobok alebo príslušenstvo nefunguje alebo je 
poškodené, jednotku je potrebné recyklovať.
Chráňte výrobok a jeho príslušenstvo pred zdrojmi tepla, priamym slnečným žiarením, vlhkosťou, vodou a inými 
kvapalinami alebo ostrými hranami, ktoré by ho mohli poškodiť. 
Dbajte na riadne vetranie výrobku.
V jeho blízkosti nenechávajte predmety podliehajúce magnetizmu (kreditné karty atď.).
 S výrobkom nemanipulujte mokrými rukami.
Výrobok nepoužívajte, ak bol vystavený vode, vlhkosti alebo inej kvapaline, aby ste zabránili zásahu elektrickým 
prúdom, výbuchu a/alebo zraneniu a poškodeniu výrobku.
Výrobok nepoužívajte na iný účel, než na aký je určený.
Nepoužívajte iné než priložené príslušenstvo.
Do otvorov nevkladajte predmety.
Výrobok je určený len na domáce použitie. Nemal by sa používať na komerčné účely.
Aby ste zabránili možnému poškodeniu sluchu, nepočúvajte dlho zvuky s vysokou hlasitosťou. Môže to tiež 
poškodiť výrobok.

POZNÁMKA: Odporúča sa, aby sa výrobok nepoužíval počas nabíjania, pretože by to mohlo skrátiť 
životnosť batérie.

BEZPEČNOSŤ BATÉRIE
Napájacie svorky sa nesmú skratovať.
V prípade úniku kvapaliny z batérie a baterky zabráňte jej kontaktu s pokožkou alebo očami. V prípade kontaktu umyte 
postihnuté miesto veľkým množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Sekundárne články a batérie sa musia pred použitím nabiť. Po dlhšom skladovaní môže byť potrebné články alebo 
batérie niekoľkokrát nabiť a vybiť, aby sa dosiahol maximálny výkon.
Batérie nedrvte, neprepichujte, nerozoberajte ani inak nepoškodzujte.
Neskladujte pri teplote vyššej ako 60 °C.
Neskladujte na priamom slnečnom svetle.
Vybité batérie nevyhadzujte do komunálneho odpadu.
Batérie nevystavujte teplu ani ohňu, môžu vybuchnúť.
Po opotrebovaní batérií výrobok zlikvidujte v miestnej recyklačnej stanici. Ďalšie informácie vám poskytnú miestne 
štátne úrady.
Tento výrobok je vybavený 3,7 V 1 200 mAh nabíjateľnou lítiovo-iónovou batériou (nedá sa vybrať).

Elektrické a elektronické zariadenie ani batérie sa nesmú likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Ďalšie 
informácie o tom, kam môžete výrobok odniesť na recykláciu, vám poskytne miestny úrad.

Použitá batéria sa nesmie likvidovať s iným odpadom. Zber, recyklácia alebo likvidácia batérie musí prebehnúť 
environmentálne vhodným spôsobom v súlade s miestnymi predpismi.

VYHLÁSENIE O ZHODE
Spoločnosť UP Global Sourcing UK Ltd. týmto vyhlasuje, že výrobok je v súlade so základnými požiadavkami a inými 
ustanoveniami smernice 2014/53/EÚ.
Vyhlásenie o zhode si možno pozrieť na adrese UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK 
Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany alebo online na stránke https://www.intempo.co.uk/declaration-
letters.html. Č. modelu EE6154.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Reproduktor utierajte mäkkou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. 

NEVHODNÉ:
Na čistenie reproduktora nepoužívajte abrazívne čistiace rozpúšťadlá.
Reproduktor nevystavujte extrémne vysokým ani extrémne nízkym teplotám.
Reproduktor nepúšťajte na zem. 
Nepokúšajte sa reproduktor rozoberať.
Nelikvidujte reproduktor v ohni, spôsobí to výbuch.

NÁVOD NA POUŽITIE
NABÍJANIE BATÉRIE
Reproduktor je vybavený 3,7 V 1 200 mAh batériou (nedá sa vybrať). Pred prvým použitím sa odporúča batériu úplne 
nabiť. Zaberie to približne 3 hodiny. 
Zasuňte koncovku USB typu C nabíjacieho USB kábla do 5 V  nabíjacieho portu na reproduktore a koncovku USB 
do kompatibilného USB portu.
Počas nabíjania bude LED kontrolka svietiť. Po úplnom nabití batérie sa LED kontrolka vypne.
Opatrne odpojte oba konce nabíjacieho USB kábla a bezpečne ho uschovajte na budúce použitie.
POZNÁMKA: Odporúča sa, aby sa výrobok nepoužíval počas nabíjania, pretože by to mohlo skrátiť 
životnosť batérie.

POUŽÍVANIE BLUETOOTH ® REPRODUKTORA
ZÁKLADNÉ FUNKCIE
Reproduktor zapnete stlačením a podržaním tlačidla „  “ približne na 2 sekundy. 
Jedným stlačením tlačidla „  “ pozastavíte skladbu. Opätovným stlačením ju znova spustíte.
Ďalšiu skladbu vyberiete jedným stlačením tlačidla „ + “. 
Ak chcete vybrať predchádzajúcu skladbu, jedenkrát stlačte tlačidlo „ – “. 
Hlasitosť reproduktora zvýšite stlačením a podržaním tlačidla „ + “ a stlačením tlačidla „ – “ ju znížite. 
Stlačením a podržaním tlačidla „  “ na 8 sekúnd reproduktor odpojíte od Bluetooth. 
Reproduktor vypnete stlačením a podržaním tlačidla „  “ približne na 2 sekundy.

REŽIM BLUETOOTH

Spárovanie so zariadením kompatibilným s Bluetooth
KROK 1: Po zapnutí reproduktora ho vyhľadajte pomocou zariadenia kompatibilného s Bluetooth. Na pripojenie a 
spárovanie vyberte možnosť „PMK SPEAKER“. Po spárovaní zaznie tón
KROK 2: Ak chcete zrušiť spárovanie alebo odstrániť zariadenie kompatibilné s Bluetooth z reproduktora, stlačte a 
podržte tlačidlo „  “ na 8 sekúnd. Prípadne vypnite Bluetooth v kompatibilnom zariadení. Reproduktor je teraz možné 
spárovať s iným kompatibilným zariadením.
POZNÁMKA: Po pripojení sa dá zvuk ovládať pomocou ovládacích prvkov v zariadení, ktoré je 
kompatibilné s Bluetooth.

PRIPOJENIE K INÉMU REPRODUKTORU TWS
KROK 1: Zapnite oba reproduktory a uistite sa, že jeden reproduktor je pripojený k zariadeniu kompatibilnému s 
Bluetooth. Postupujte podľa pokynov v sekcii „Spárovanie so zariadením kompatibilným s Bluetooth“. 
KROK 2: Na pripojenie druhého reproduktora stlačte a podržte na druhom reproduktore tlačidlo „ “ na 3 sekundy. 
Začne blikať zelené svetlo a zaznie tón, ktorý signalizuje, že prepojenie bolo úspešné.
KROK 3: Ak chcete zrušiť pripojenie reproduktorov, na oboch reproduktoroch stlačte a podržte tlačidlo  
„ “ na 3 sekundy. 
POZNÁMKA: Funkcia TWS funguje len vtedy, keď je k zariadeniu s Bluetooth pripojený len jeden reproduktor.

TELEFONOVANIE CEZ ZARIADENIE KOMPATIBILNÉ S BLUETOOTH
Po spárovaní zariadenia kompatibilného s Bluetooth s reproduktorom je možné telefonovať.
KROK 1: Pomocou zariadenia kompatibilného s technológiou Bluetooth vytočte volané číslo a vyberte možnosť 
Bluetooth/hands-free. Reproduktor a zabudovaný mikrofón budú teraz slúžiť ako hands-free zariadenie.
KROK 2: Ak chcete pripojiť alebo odpojiť hovor pomocou reproduktora, jedenkrát stlačte tlačidlo „  “.
KROK 3: Ak chcete znova vytočiť posledné volané číslo, dvakrát stlačte tlačidlo „  “
KROK 4: Hlasitosť telefónneho hovoru možno ovládať pomocou reproduktora alebo zariadenia  
kompatibilného s Bluetooth.
KROK 5: Ak chcete odmietnuť prichádzajúci hovor, stlačte a podržte tlačidlo „  “.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Reproduktor sa nezapol.
Reproduktor je vybitý. Nabite reproduktor podľa pokynov v sekcii „Nabíjanie batérie“.
Reproduktor neprehráva zvuk.
Hlasitosť je nastavená príliš nízko. Skontrolujte, či je hlasitosť nastavená na úroveň, ktorú možno počuť, a v prípade 
potreby ju pomocou pripojeného zariadenia zvýšte.
Reproduktor nie je spárovaný so zariadením kompatibilným s Bluetooth. Postupujte podľa pokynov v časti 
„Režim Bluetooth“.
Zariadenie nemožno spárovať s reproduktorom.
Zariadenie s Bluetooth nie je s reproduktorom kompatibilné. Skontrolujte, či je zariadenie s Bluetooth kompatibilné s 
reproduktorom a či je funkcia Bluetooth zapnutá.
Reproduktor sa rýchlo vybíja.
Hlasitosť je nastavená príliš vysoko. Dlhé používanie reproduktora pri vysokej hlasitosti rýchlo vybíja batériu. Ak 
chcete zefektívniť používanie reproduktora, nabite ho podľa pokynov v sekcii „Nabíjanie batérie“ a používajte ho 
pri nižšej hlasitosti.
Životnosť batérie pravdepodobne končí a reproduktor bude treba zlikvidovať.
Postupujte podľa pokynov v sekcii „Bezpečnosť batérie“.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Kód výrobku: EE6154
Verzia Bluetooth: 5.3
Bezdrôtový rozsah: 25 m*

Výstup reproduktora: 5 W
Napájanie: 5 V 
Pracovné napätie: 3,7 V
Nabíjateľná batéria: 1 200 mAh
Prevádzková frekvencia: 2,4 GHz
Max. RF výstup: < 4 dBm
*Účinný rozsah môže byť nižší vzhľadom na prítomnosť prekážok medzi pripojenými zariadeniami.

Φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Κατά τη χρήση ηλεκτρικών προϊόντων, θα πρέπει να τηρούνται πάντα οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας.
Διατηρείτε το προϊόν και τα αξεσουάρ του μακριά από παιδιά.
Διατηρείτε τα μικρά εξαρτήματα μακριά από παιδιά, καθώς αυτά μπορεί να παρουσιάζουν κίνδυνο πνιγμού.
Τα παιδιά κάτω των 8 ετών θα πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με το προϊόν.
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Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.
Αυτό το προϊόν δεν περιέχει εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη. Εάν το προϊόν και 
οποιοδήποτε από τα αξεσουάρ του παρουσιάσουν δυσλειτουργία ή βλάβη, η μονάδα θα πρέπει να ανακυκλωθεί.
Διατηρείτε το προϊόν και τα αξεσουάρ του μακριά από πηγές θερμότητας, άμεσο ηλιακό φως, υγρασία, νερό και 
οποιοδήποτε άλλο υγρό ή αιχμηρές άκρες που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά. 
Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν αερίζεται επαρκώς.
Μην αφήνετε αντικείμενα ευαίσθητα σε μαγνητισμό (κάρτες ανάληψης μετρητών κ.λπ.) κοντά στο προϊόν.
Μην χειρίζεστε το προϊόν με βρεγμένα χέρια.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει εκτεθεί σε νερό, υγρασία ή οποιοδήποτε άλλο υγρό, για την πρόληψη 
ηλεκτροπληξίας, έκρηξης ή/και τραυματισμού του εαυτού σας και βλάβης στο προϊόν.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από αυτόν για τον οποίο προορίζεται.
Μην χρησιμοποιείτε άλλα αξεσουάρ εκτός από αυτά που παρέχονται.
Μην τοποθετείτε αντικείμενα σε κανένα από τα ανοίγματα.
Αυτό το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται για 
εμπορικούς σκοπούς.
Για να αποφύγετε πιθανή βλάβη στην ακοή, μην ακούτε σε υψηλά επίπεδα έντασης για μεγάλα χρονικά διαστήματα. 
Αυτό μπορεί επίσης να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Συνιστάται το προϊόν να μην χρησιμοποιείται κατά τη φόρτιση, καθώς αυτό θα μπορούσε να 
μειώσει τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

ΑΣΦΑΛΕΊΑ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
Τα τερματικά τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.
Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας και της κυψέλης, μην αφήνετε το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα 
μάτια. Εάν έχουν έρθει σε επαφή, πλύνετε την ερεθισμένη περιοχή με άφθονο νερό και ζητήστε τη συμβουλή γιατρού. 
Οι δευτερογενείς κυψέλες και οι μπαταρίες πρέπει να φορτιστούν πριν από τη χρήση. Μετά από παρατεταμένες 
περιόδους αποθήκευσης, ενδέχεται να είναι απαραίτητο να φορτίσετε και να αποφορτίσετε τις κυψέλες ή τις μπαταρίες 
αρκετές φορές για να επιτύχετε τη μέγιστη απόδοση.
Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
Μην θρυμματίζετε, τρυπάτε, αποσυναρμολογείτε ή καταστρέφετε με άλλο τρόπο τις μπαταρίες.
Μην τις φυλάσσετε σε θερμοκρασία άνω των 60°C.
Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο ηλιακό φως.
Μην απορρίπτετε τις εξαντλημένες μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα.
Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε θερμότητα ή φωτιά, καθώς μπορεί να εκραγούν. Επικοινωνήστε με τα γραφεία της 
τοπικής αυτοδιοίκησης για περισσότερες λεπτομέρειες.
Αυτό το προϊόν περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου 3,7 V 1.200 mAh (μη αφαιρούμενη).

Οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές καθώς και οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το πού μπορείτε να αφήσετε τα 
απορρίμματά σας για ανακύκλωση, επικοινωνήστε με την τοπική αρχή.

Η χρησιμοποιημένη μπαταρία δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με άλλα απορρίμματα. Η μπαταρία 
πρέπει να συλλέγεται, να ανακυκλώνεται ή να απορρίπτεται με περιβαλλοντικά ορθό τρόπο, σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 
Η εταιρεία UP Global Sourcing UK Ltd. δηλώνει δια του παρόντος ότι το εν λόγω προϊόν συμμορφώνεται με τις βασικές 
απαιτήσεις και άλλες διατάξεις της οδηγίας 2014/53/ΕΕ.
Μπορείτε να συμβουλευτείτε τη δήλωση συμμόρφωσης στη διεύθυνση UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, 
Manchester OL9 0DD. UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany (Κολωνία), Γερμανία] ή στην ηλεκτρονική 
διεύθυνση https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html. Αριθ. μοντέλου EE6154.

ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΊ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Σκουπίστε το ηχείο με ένα μαλακό πανί χωρίς χνούδι. 

ΜΗΝ:
Χρησιμοποιείτε λειαντικούς διαλύτες καθαρισμού για να καθαρίσετε το ηχείο.
Εκθέτετε το ηχείο σε εξαιρετικά υψηλές ή χαμηλές θερμοκρασίες.
Ρίχνετε κάτω το ηχείο. 
Προσπαθείτε να αποσυναρμολογήσετε τον ηχείο.
Απορρίπτετε το ηχείο σε φωτιά, καθώς αυτό θα οδηγήσει σε έκρηξη.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΦΟΡΤΊΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
Το ηχείο περιλαμβάνει μια μπαταρία 3,7 V 1.200 mAh (μη αφαιρούμενη). Σας συστήνουμε να φορτίσετε πλήρως την 

μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση. Αυτό θα διαρκέσει περίπου 3 ώρες. 
Συνδέστε το άκρο USB Type-C του καλωδίου φόρτισης USB στη θύρα φόρτισης 5 V  του ηχείου και το άκρο USB 
σε μια συμβατή θύρα USB.
Κατά τη φόρτιση, η ενδεικτική λυχνία LED ανάβει. Μόλις η μπαταρία φορτιστεί πλήρως, η ενδεικτική λυχνία LED 
θα σβήσει.
Αποσυνδέστε προσεκτικά και τα δύο άκρα του καλωδίου φόρτισης USB και αποθηκεύστε το με ασφάλεια για 
μελλοντική χρήση.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Συνιστάται το προϊόν να μην χρησιμοποιείται κατά τη φόρτιση, καθώς αυτό θα μπορούσε να μειώσει 
τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΗΧΕΊΟΥ BLUETOOTH ®

ΒΑΣΊΚΗ ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΚΟΤΗΤΑ
Ενεργοποιήστε το ηχείο πατώντας παρατεταμένα το «  » για περίπου 2 δευτερόλεπτα. 
Κάντε παύση ενός κομματιού πατώντας το κουμπί «  » μία φορά. Πατήστε το ξανά για να συνεχίσετε το κομμάτι.
Για να επιλέξετε το επόμενο κομμάτι, πατήστε το κουμπί « + » μία φορά. 
Για να επιλέξετε το προηγούμενο κομμάτι, πατήστε το κουμπί « – » μία φορά. 
Για να ρυθμίσετε την ένταση του ηχείου, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί « + » για να αυξήσετε την ένταση 
ήχου και το κουμπί « – » για να μειώσετε την ένταση ήχου. 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το «  » για 8 δευτερόλεπτα ώστε να αποσυνδεθείτε από το Bluetooth. 
Απενεργοποιήστε το ηχείο πατώντας παρατεταμένα το «  » για περίπου 2 δευτερόλεπτα.

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ BLUETOOTH
Σύζευξη με μια συσκευή συμβατή με Bluetooth
ΒΗΜΑ 1: Μόλις ενεργοποιηθεί το ηχείο, αναζητήστε το ηχείο χρησιμοποιώντας μια συσκευή συμβατή με Bluetooth. 
Επιλέξτε «PMK SPEAKER» για σύνδεση και σύζευξη. Μόλις γίνει σύνδεση, θα ακουστεί ένας ήχος
ΒΗΜΑ 2: Για κατάργηση της σύζευξης ή αφαίρεση μιας συσκευής συμβατή με Bluetooth από το ηχείο, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το κουμπί «  » για 8 δευτερόλεπτα. Εναλλακτικά, απενεργοποιήστε τη λειτουργία Bluetooth στη 
συμβατή συσκευή. Το ηχείο μπορεί τώρα να συζευχθεί με μια νέα συμβατή συσκευή.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Μόλις συνδεθεί, ο ήχος μπορεί να ελεγχθεί με χρήση των σχετικών χειριστηρίων στη συσκευή 
συμβατή με Bluetooth.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΑΛΛΟ ΗΧΕΊΟ TWS
ΒΗΜΑ 1: Ενεργοποιήστε και τα δύο ηχεία, διασφαλίζοντας ότι το ένα ηχείο είναι συνδεδεμένο σε μια συσκευή συμβατή 
με Bluetooth. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην ενότητα «Σύζευξη με μια συσκευή συμβατή με Bluetooth». 
ΒΗΜΑ 2: Για να ενεργοποιήσετε το δεύτερο ηχείο, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί « » του δεύτερου 
ηχείου για 3 δευτερόλεπτα. Θα αναβοσβήσει ένα πράσινο φως και θα ηχήσει ένας ήχος που θα υποδεικνύει ότι η 
σύνδεση ήταν επιτυχής.
ΒΗΜΑ 3: Για να αποσυνδέσετε τα ηχεία το ένα από το άλλο, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί « » για 3 
δευτερόλεπτα σε κάθε ηχείο. 
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Μόνο ένα ηχείο μπορεί να συνδεθεί στη συσκευή Bluetooth προκειμένου να λειτουργήσει η 
λειτουργία TWS.

ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΛΕΦΩΝΊΚΩΝ ΚΛΗΣΕΩΝ ΜΕΣΩ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΥΜΒΑΤΗ  
ΜΕ BLUETOOTH
Μόλις συνδεθεί η συσκευή συμβατή με Bluetooth με το ηχείο, μπορούν να πραγματοποιούνται τηλεφωνικές κλήσεις.
ΒΗΜΑ 1: Χρησιμοποιώντας τη συσκευή συμβατή με Bluetooth, πληκτρολογήστε τον αριθμό κλήσης και επιλέξτε 
Bluetooth/hands-free. Το ηχείο και το ενσωματωμένο μικρόφωνό του θα λειτουργούν πλέον ως συσκευή 
ανοικτής ακρόασης.
ΒΗΜΑ 2: Για να πραγματοποιήσετε ή να τερματίσετε μια κλήση χρησιμοποιώντας το ηχείο, πατήστε το κουμπί «  » 
μία φορά.
ΒΗΜΑ 3: Για να καλέσετε ξανά τον τελευταίο αριθμό, πατήστε δύο φορές το κουμπί «  » 
ΒΗΜΑ 4: Η ένταση της κλήσης μπορεί να ελεγχθεί χρησιμοποιώντας είτε το ηχείο ή τη συσκευή συμβατή με Bluetooth.
ΒΗΜΑ 5: Για να απορρίψετε μια εισερχόμενη τηλεφωνική κλήση, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «  ».

ΑΝΤΊΜΕΤΩΠΊΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Το ηχείο δεν έχει ισχύ.
Το ηχείο έχει αποφορτιστεί. Φορτίστε το ηχείο ακολουθώντας τις οδηγίες στην ενότητα «Φόρτιση της μπαταρίας».
Το ηχείο δεν έχει ήχο.
Το επίπεδο έντασης ήχου έχει ρυθμιστεί πολύ χαμηλά. Ελέγξτε ότι το επίπεδο έντασης έχει ρυθμιστεί σε επίπεδο που 
μπορεί να ακουστεί και προσαρμόστε το ανάλογα με τη συνδεδεμένη συσκευή.
Το ηχείο δεν είναι συζευγμένο με συσκευή συμβατή με Bluetooth. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην ενότητα 
«Λειτουργία Bluetooth».
Δεν είναι δυνατή η σύζευξη συσκευής με το ηχείο.
Η συσκευή Bluetooth δεν είναι συμβατή με το ηχείο. Ελέγξτε ότι η συσκευή Bluetooth είναι συμβατή με το ηχείο και ότι η 

λειτουργία Bluetooth είναι ενεργοποιημένη.
Η φόρτιση του ηχείου εξαντλείται γρήγορα.
Το επίπεδο έντασης είναι πολύ υψηλό. Η υπερβολική χρήση του ηχείου σε υψηλή ένταση θα εξαντλήσει γρήγορα 
την μπαταρία. Φορτίστε το ηχείο ακολουθώντας τις οδηγίες στην ενότητα «Φόρτιση της μπαταρίας» και ακούστε σε 
χαμηλότερη ένταση για καλύτερα αποτελέσματα.
Η μπαταρία μπορεί να τελειώνει και το ηχείο θα πρέπει να απορριφθεί.
Ακουλουθήστε τις οδηγίες στην ενότητα «Ασφάλεια μπαταρίας».

ΠΡΟΔΊΑΓΡΑΦΕΣ
Κωδικός προϊόντος: ΕΕ6154
Έκδοση Bluetooth: 5.3
Ασύρματη εμβέλεια: 25 μ.*
Έξοδος ηχείου: 5 W
Τροφοδοσία: 5 V 
Tάση λειτουργίας: 3,7 V
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία: 1.200 mAh 
Συχνότητα λειτουργίας: 2,4 GHz
Μέγ. έξοδος ραδιοσυχνοτήτων: < 4 dBm
*Η αποτελεσματική εμβέλεια μπορεί να μειωθεί λόγω της παρουσίας εμποδίων μεταξύ των συνδεδεμένων συσκευών.

Kérjük, őrizze meg az útmutatót, hogy később is a rendelkezésére álljon.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Elektromos termékek használata során mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket.
A terméket és tartozékait tartsa gyermekektől elzárva.
Az apró alkotórészeket tartsa távol a gyermekektől, mert fulladásveszélyt jelenthetnek.
Felügyelje a 8 év alatti gyermekeket, és biztosítsa, hogy ne játsszanak a termékkel.
A termék nem játékszer.
A termék nem tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészeket. Ha a termék vagy bármely tartozéka meghibásodik 
vagy megsérül, dobja ki szelektív hulladékként.
Tartsa távol a terméket és tartozékait bármilyen hőforrástól, közvetlen napfénytől, nedvességtől, víztől és bármilyen 
olyan folyadéktól vagy éles tárgytól, amely károsodást okozhat. 
Gondoskodjon a termék megfelelő szellőzéséről.
Ne hagyjon mágnesességre hajlamos tárgyakat (bankkártyák, stb.) a termék közelében.
Ne érjen a termékhez nedves kézzel.
Ne használja a terméket, ha azt víz, nedvesség vagy egyéb folyadék érte, hogy megelőzze az áramütést, a robbanást 
és/vagy nehogy kárt okozzon saját magában vagy a termékben.
Ne használja a terméket a rendeltetésén kívül semmilyen egyéb célra.
A mellékelt tartozékokon kívül semmilyen egyéb tartozékot ne használjon.
Ne tegyen semmilyen tárgyat a nyílásokba.
A termék kizárólag háztartási használatra készült. Nem használható kereskedelmi célokra.
Az esetleges halláskárosodás megelőzése érdekében ne működtesse hosszabb ideig nagy hangerőn – ez a terméket 
is károsíthatja.

MEGJEGYZÉS: Javasoljuk, hogy töltés közben ne használja a terméket, mivel ez csökkentheti az 
akkumulátor élettartamát.

AZ AKKUMULÁTOR BIZTONSÁGA
Tilos az akkumulátor pólusait rövidre zárni.
Ha az akkumulátor vagy az elem szivárog, ne engedje, hogy a folyadék a bőrrel vagy a szemmel érintkezzen. Ha mégis 
érintkezésbe került a folyadékkal, bő vízzel mossa le az érintett területet, és forduljon orvoshoz. 
Használat előtt a pótelemeket és -akkumulátorokat fel kell tölteni. Hosszabb tárolás után szükség lehet az elemek vagy 
akkumulátorok többszöri töltésére és lemerítésére a maximális teljesítmény érdekében.
Az akkumulátorokat tilos összezúzni, kilyukasztani, szétszerelni vagy egyéb módon károsítani.
Legfeljebb 60 °C-on tárolandó.
Közvetlen napfénytől védve tárolandó.
A lemerült akkumulátorokat ne dobja a háztartási hulladékba.
A lemerült akkumulátorokat ne dobja tűzbe, mert felrobbanhatnak.
Az akkumulátorok lemerülése után adja le a terméket szelektív hulladékként egy helyi újrahasznosító központban. 
További információért vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormányzati hivatalokkal.
A termék egy (nem kivehető) 3,7 V-os, 1200 mAh kapacitású lítium-ion akkumulátorral van felszerelve.

Az elektromos és elektronikus eszközöket, valamint az elemeket, akkumulátorokat nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt kidobni. Ha további információra van szüksége arról, hogy hol adhatja le a 
terméket szelektív hulladékként, forduljon a helyi hatóságokhoz.

A használt elemeket és akkumulátorokat nem szabad más hulladékkal együtt kidobni. Az elemeket és 
akkumulátorokat a helyi előírásoknak megfelelően, környezetkímélő módon kell begyűjteni, 
újrahasznosítani vagy ártalmatlanítani.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A UP Global Sourcing UK Ltd. ezennel kijelenti, hogy ez az egység megfelel a 2014/53/EU irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb rendelkezéseinek.
A megfelelőségi nyilatkozat itt található: UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK 
Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany vagy online a https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html 
címen. Modellszám: EE6154.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
Törölje le a hangszórót egy puha, szöszmentes ronggyal. 

NE:
 - használjon súroló hatású tisztítószert a hangszóró tisztításához.
 - tegye ki a hangszórót rendkívül magas vagy alacsony hőmérsékletnek.
 - ejtse le a hangszórót. 
 - próbálja meg szétszerelni a hangszórót.
- dobja a hangszórót tűzbe, mert robbanást okoz.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
A hangszóró egy (nem kivehető) 3,7 V-os, 1200 mAh kapacitású akkumulátorral van felszerelve. Javasoljuk, hogy az 
akkumulátort az első használat előtt teljesen töltse fel; ez körülbelül 3 órát vesz igénybe. 
Csatlakoztassa az USB-töltőkábel C-típusú USB-végét a hangszóró 5 V-os  töltőportjához, az USB-véget pedig 
egy kompatibilis USB-porthoz.
Töltés közben a LED-jelzőfény világítani fog. Amint az akkumulátor teljesen feltöltődött, a LED-jelzőfény kikapcsol.
Óvatosan húzza ki az USB-töltőkábel mindkét végét, és tárolja biztonságosan a későbbi használat érdekében.
MEGJEGYZÉS: Javasoljuk, hogy töltés közben ne használja a terméket, mivel ez csökkentheti az 
akkumulátor élettartamát.

A BLUETOOTH ® HANGSZÓRÓ HASZNÁLATA
ALAPVETŐ MŰKÖDÉS
Kapcsolja be a hangszórót: tartsa kb. 2 másodpercig lenyomva a „  ” gombot. 
A lejátszást a „  ” gomb egyszeri megnyomásával szüneteltetheti; a folytatáshoz nyomja meg ismét a gombot.
A következő zeneszám kiválasztásához nyomja meg egyszer az „ + ” gombot. 
Az előző szám kiválasztásához nyomja meg egyszer az „ – ” gombot. 
A hangszóró hangerejének beállításához nyomja meg és tartsa lenyomva az „ + ” gombot a hangerő növeléséhez és az 
„ – ” gombot a hangerő csökkentéséhez. 
Nyomja le és tartsa lenyomva a „  ” gombot 8 másodpercig a Bluetooth-kapcsolat bontásához. 
A hangszóró kikapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a „  ” gombot kb. 2 másodpercig.

BLUETOOTH-MÓD
PÁROSÍTÁS BLUETOOTH-KOMPATIBILIS ESZKÖZZEL
1. LÉPÉS: Amikor a hangszórót bekapcsolja, lejátszik egy dallamot, jelezve, hogy készen áll a Bluetooth-kompatibilis 
eszközzel való párosításra. Válassza a „PMK SPEAKER” lehetőséget a csatlakozáshoz és párosításhoz. A csatlakozás 
után hangjelzés hallható
2. LÉPÉS: A Bluetooth-kompatibilis eszköz hangszóróról történő leválasztásához vagy az eszköz eltávolításához tartsa 
nyomva a „  ” gombot 8 másodpercig. Másik megoldásként kapcsolja ki a kompatibilis eszköz Bluetooth-funkcióját. A 
hangszóró ezután másik kompatibilis eszközzel párosítható.
MEGJEGYZÉS: Miután a Bluetooth-kompatibilis eszközt csatlakoztatta, a hang a Bluetooth-kompatibilis eszköz 
megfelelő vezérlőivel irányítható.

KAPCSOLÓDÁS MÁSIK TWS-HANGSZÓRÓHOZ
1. LÉPÉS: Kapcsolja be mindkét hangszórót, és győződjön meg arról, hogy az egyik hangszóró Bluetooth-kompatibilis 
eszközhöz csatlakozik. Kövesse a „Párosítás Bluetooth-kompatibilis eszközzel” című részben található utasításokat. 
2. LÉPÉS: A második hangszóró csatlakoztatásához nyomja meg és tartsa lenyomva a „ ” gombot 3 másodpercig a 
második hangszórón. Egy zöld fény fog villogni, és egy hangjelzés jelzi, hogy a kapcsolat sikeres volt.
3. LÉPÉS: A hangszórók leválasztásához nyomja meg és tartsa lenyomva a „ ” gombot 3 másodpercig az 
egyik hangszórón. 
FIGYELEM! A TWS funkció működéséhez csak egy hangszórót lehet a Bluetooth-eszközhöz csatlakoztatni. 

TELEFONHÍVÁSOK KEZDEMÉNYEZÉSE BLUETOOTH-KOMPATIBILIS ESZKÖZZEL

Miután a Bluetooth-kompatibilis eszközt a hangszóróval párosította, telefonhívásokat kezdeményezhet.
1. LÉPÉS: A Bluetooth-kompatibilis eszköz használatával tárcsázza a hívni kívánt számot, és válassza ki a „Bluetooth / 
Kéz nélküli használat” lehetőséget. A hangszóró és a beépített mikrofon ezután kihangosítóként működik.
2. LÉPÉS: A hangszóró segítségével a „  ” gomb egyszeri megnyomásával kezdeményezhet vagy fejezhet 
be egy hívást.
3. LÉPÉS: Az utolsó szám újratárcsázásához nyomja meg kétszer a „  ” gombot
4. LÉPÉS: A telefonhívás hangereje a hangszóróval vagy a Bluetooth-kompatibilis eszközzel szabályozható.
5. LÉPÉS: Bejövő hívás elutasításához nyomja meg és tartsa lenyomva a „  ” gombot.

HIBAELHÁRÍTÁS
A hangszóró nem kapcsol be.
A hangszóró lemerült. Töltse fel a hangszórót az „Akkumulátor töltése” részben leírtak szerint.
A hangszóró nem szól.
A hangerő túl alacsonyra van állítva. Ellenőrizze, hogy a hangerő hallható szintű-e, és ennek megfelelően állítsa be a 
hangerőt a csatlakoztatott eszközzel.
A hangszóró nincs párosítva Bluetooth-kompatibilis eszközzel. Kövesse a „Bluetooth-üzemmód” című részben 
található utasításokat.
Nem lehet párosítani eszközt a hangszóróval.
A Bluetooth-eszköz nem kompatibilis a hangszóróval. Ellenőrizze, hogy a Bluetooth-eszköz kompatibilis-e a 
hangszóróval, és hogy a Bluetooth-funkció be van-e kapcsolva.
A hangszóró töltése gyorsan csökken.
A hangerő túl magasra van állítva. A hangszóró nagy hangerőn történő túlzott használata gyorsan lemeríti az 
akkumulátort. Töltse fel a hangszórót az „Akkumulátor töltése” részben leírtak szerint, és hallgassa kisebb hangerőn a 
jobb eredmény érdekében.
Lehet, hogy az akkumulátor élettartama hamarosan lejár, és a hangszórót ki kell dobni.
Kövesse „Az akkumulátor biztonsága” részben leírtakat.

SPECIFIKÁCIÓK:
Termékkód: EE6154
Bluetooth-verzió: 5.3
Vezeték nélküli hatótávolság: 25 m*

Hangszóró kimenet: 5 W
Tápegység: 5 V 
Üzemi feszültség: 3,7 V
Újratölthető akkumulátor: 1200 mAh 
Működési frekvencia: 2,4 GHz
Max RF kimenet: < 4 dBm
*A hatékony hatótávolság csökkenhet a csatlakoztatott eszközök közötti akadályok miatt.

Vă rugăm să păstrați instrucțiunile pentru consultare ulterioară.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Când utilizați produse electrice, respectați întotdeauna măsurile de siguranță de bază.
Nu lăsați produsul și accesoriile sale la îndemâna copiilor.
Nu lăsați piesele de mici dimensiuni la îndemâna copiilor, deoarece acestea pot prezenta pericol de sufocare.
Supravegheați copiii cu vârsta sub 8 ani, pentru a vă asigura că aceștia nu se joacă cu produsul.
Acest produs nu este o jucărie.
Acest produs nu conține componente care pot fi reparate de către utilizator. Dacă produsul și oricare dintre accesoriile 
sale funcționează defectuos sau sunt deteriorate, acesta trebuie reciclat.
Țineți produsul și accesoriile sale departe de surse de căldură, de lumina directă a soarelui, de umiditate, apă și orice alt 
lichid sau muchii ascuțite care ar putea provoca daune. 
Asigurați-vă că produsul este bine ventilat.
Nu lăsați obiecte sensibile la magnetism (carduri bancare etc.) lângă produs.
Nu utilizați produsul cu mâinile ude.
Nu utilizați produsul dacă acesta a fost expus la apă, umiditate sau orice alt lichid, pentru a preveni electrocutarea, 
explozia și/sau vătămarea corporală și deteriorarea produsului.
Nu utilizați produsul în alte scopuri decât cele prevăzute.
Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate.
Nu introduceți obiecte în niciuna dintre deschideri.
Acest produs este destinat numai pentru uz casnic. Produsul nu trebuie utilizat în scopuri comerciale.
Pentru a preveni o posibilă deteriorare a auzului, nu ascultați muzică la volum ridicat pentru perioade lungi de timp – 
acest lucru poate deteriora și produsul.

NOTĂ: Se recomandă ca produsul să nu fie utilizat în timpul încărcării, deoarece acest lucru ar putea reduce 
durata de viață a bateriei.

SIGURANȚA BATERIEI
Terminalele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate.
În eventualitatea unei scurgeri a bateriei și a pilei, nu permiteți lichidului să intre în contact cu pielea sau ochii. Dacă a 
avut loc contactul, spălați zona afectată cu cantități mari de apă și consultați un medic. 
Pilele și bateriile secundare trebuie încărcate înainte de utilizare. După perioade prelungite de depozitare, poate fi 
necesar să încărcați și să descărcați pilele sau bateriile de mai multe ori pentru a obține performanță maximă.
Nu zdrobiți, nu perforați, nu demontați și nu deteriorați în alt mod bateriile.
Nu depozitați la temperaturi de peste 60 °C.
Evitați depozitarea în lumina directă a soarelui.
Nu aruncați bateriile uzate împreună cu deșeurile menajere.
Nu aruncați bateriile uzate în foc, deoarece acestea pot exploda.
După ce bateriile au fost consumate, predați-le la o stație de reciclare locală. Pentru detalii suplimentare, contactați 
birourile administrației locale.
Acest produs este echipat cu o baterie litiu-ion reîncărcabilă de 3,7 V,1200 mAh (nedetașabilă).

Dispozitivele electrice și electronice, precum și bateriile, nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere. 
Pentru mai multe informații despre locul în care puteți lăsa deșeurile în vederea reciclării, vă rugăm să 
contactați autoritățile locale

Bateria uzată nu trebuie aruncată împreună cu alte deșeuri. Bateria trebuie colectată, reciclată sau aruncată 
într-un mod ecologic, în conformitate cu reglementările locale.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
UP Global Sourcing UK Ltd. declară prin prezenta că acest produs respectă cerințele obligatorii și alte dispoziții ale 
Directivei 2014/53/UE.
Declarația de conformitate poate fi consultată laUP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK 
Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany sau online la https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.html. 
Model nr. EE6154.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Curățați boxa cu o lavetă moale, care nu lasă scame. 

NU:
Utilizați solvenți de curățare abrazivi pentru a curăța boxa.
Expuneți boxa la temperaturi extrem de ridicate sau scăzute.
Aruncați pe jos boxa. 
Încercați să dezasamblați boxa.
Aruncați boxa în foc, acest lucru va duce la o explozie.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNCĂRCAREA BATERIEI
Boxa este echipată cu o baterie de 3,7 V, 1200 mAh (nedetașabilă). Se recomandă ca bateria să fie încărcată complet 
înainte de prima utilizare. Acest lucru va dura aproximativ 3 ore. 
Conectați capătul USB tip C al cablului de încărcare USB la portul de încărcare de 5 V   al boxei și capătul USB la 
un port USB compatibil.
În timpul încărcării, indicatorul luminos cu LED se va aprinde. Odată ce bateria s-a încărcat complet, indicatorul luminos 
LED se va stinge.
Deconectați cu atenție ambele capete ale cablului de încărcare USB și depozitați-l în siguranță pentru 
utilizare ulterioară.
NOTĂ: Se recomandă ca produsul să nu fie utilizat în timpul încărcării, deoarece acest lucru ar putea reduce durata 
de viață a bateriei.

UTILIZAREA BOXEI BLUETOOTH ®

FUNCȚIONALITATE DE BAZĂ
Porniți boxa apăsând și menținând apăsat butonul „  ” timp de aproximativ 2 secunde. 
Puneți o melodie pe pauză apăsând o dată pe „  ”; apăsați din nou pentru a relua melodia.
Pentru a selecta piesa următoare, apăsați o dată pe „ + . 
Pentru a selecta piesa anterioară, apăsați o dată pe „ – ”. 
Pentru a regla volumul boxei, apăsați lung butonul „ + ” pentru a crește volumul și „ – ” pentru a reduce volumul. 
Apăsați și mențineți apăsat butonul „  ” timp de 8 secunde pentru a vă deconecta de la bluetooth. 
Opriți boxa apăsând și menținând apăsat butonul „  ” timp de aproximativ 2 secunde.

MOD BLUETOOTH

Asocierea cu un dispozitiv compatibil bluetooth
PASUL 1: Imediat ce difuzorul a fost pornit, căutați boxa folosind un dispozitiv compatibil bluetooth. Selectați „PMK 
SPEAKER” pentru conectare și asociere. După ce s-a realizat conexiunea, se va auzi un sunet
PASUL 2: Pentru a anula asocierea sau pentru a elimina un dispozitiv compatibil bluetooth de la boxă, țineți apăsat 
butonul „  ” timp de 8 secunde. Alternativ, opriți funcția bluetooth de pe dispozitivul compatibil bluetooth. Boxa poate fi 
acum asociată cu un nou dispozitiv compatibil.
NOTĂ: După conectare, sunetul poate fi controlat utilizând comenzile corespunzătoare de pe dispozitivul 
compatibil bluetooth.

CONECTAREA LA O ALTĂ BOXĂ TWS
PASUL 1: Porniți ambele boxe, asigurându-vă că o boxă este conectată la un dispozitiv compatibil bluetooth. Urmați 
instrucțiunile din secțiunea „Asocierea cu un dispozitiv compatibil bluetooth”. 
PASUL 2: Pentru a vă conecta la a doua boxă, apăsați și mențineți apăsat butonul „ ” timp de 3 secunde, pe a doua 
boxă. Un indicator verde va clipi și se va auzi un semnal sonor pentru a indica reușita conexiunii.
PASUL 3: Pentru a deconecta boxele, apăsați și mențineți apăsat butonul „ ” timp de 3 secunde pe oricare 
dintre cele două boxe. 
NOTĂ: Doar o singură boxă poate fi conectată la dispozitivul Bluetooth pentru ca funcția TWS să funcționeze. 

EFECTUAREA DE APELURI TELEFONICE PRIN INTERMEDIUL UNUI DISPOZITIV 
COMPATIBIL BLUETOOTH
După asocierea dispozitivului compatibil bluetooth cu boxa, se pot efectua apeluri telefonice.
PASUL 1: Utilizând dispozitivul compatibil Bluetooth, formați numărul care va fi apelat și selectați opțiunea Bluetooth/
hands-free. Boxa și microfonul integrat se vor comporta acum ca un dispozitiv hands-free.
PASUL 2: Pentru a conecta sau deconecta un apel utilizând difuzorul, apăsați o dată butonul „  ”.
PASUL 3: Pentru a reapela ultimul număr, apăsați de două ori pe „ ” 
PASUL 4: Volumul apelului telefonic poate fi controlat utilizând fie boxa, fie dispozitivul compatibil bluetooth.
PASUL 5: Pentru a respinge un apel telefonic primit, apăsați lung butonul „  ”.

REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR
Boxa nu are energie.
Boxa s-a descărcat. Încărcați boxa urmând instrucțiunile din secțiunea „Încărcare baterie”.
Boxa nu are sunet.
Volumul este setat la un nivel prea scăzut. Verificați dacă nivelul volumului este setat la un nivel audibil și reglați-l în 
concordanță cu dispozitivul conectat.
Boxa nu este asociată cu un dispozitiv compatibil bluetooth. Urmați instrucțiunile din secțiunea „Încărcarea bateriei”.
Asocierea unui dispozitiv cu boxa eșuează.
Dispozitivul bluetooth nu este compatibil cu boxa. Verificați dacă dispozitivul bluetooth este compatibil cu boxa și dacă 
funcția bluetooth este activată.
Boxa se descarcă rapid.
Nivelul volumului este setat la un nivel prea mare. Utilizarea excesivă a boxei cu volumul setat la un nivel înalt va goli 
bateria rapid. Încărcați boxa urmând instrucțiunile din secțiunea „Încărcare baterie” și ascultați la un volum mai mic 
pentru rezultate mai bune.
Este posibil ca bateria să se apropie de sfârșitul duratei de utilizare și să trebuiască să aruncați boxa.
Urmați instrucțiunile din secțiunea „Siguranța bateriei”.

SPECIFICAȚII
Codul produsului: EE6154
Versiune bluetooth: 5.3
Interval wireless: 25 m*

Ieșire boxă: 5 W
Sursă de alimentare: 5 V 
Tensiune de lucru: 3,7 V
Baterie reîncărcabilă: 1200 mAh
Frecvența de operare: 2,4 GHz
Puterea maximă a frecvențelor radio emise: < 4 dBm
*Acoperirea reală poate fi redusă din cauza prezenței obstacolelor între dispozitivele conectate.

Conserveu aquestes instruccions per a futures consultes.

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
Quan s'utilitzen productes elèctrics, cal adoptar sempre unes precaucions bàsiques de seguretat.
Manteniu el producte i els seus components fora de l'abast dels infants.
Manteniu les peces petites apartades dels infants, ja que hi ha el risc que s'ennueguin.
Cal vigilar els infants menors de 8 anys per tal que no juguin amb el producte.
Aquest producte no és una joguina.

Aquest producte no conté peces que l'usuari pugui reparar. Si el producte o algun dels seus components no funcionen 
correctament o estan malmesos, cal rebutjar tota la unitat.
Manteniu el producte i els seus components a recer de qualsevol font de calor, la llum solar directa, la humitat, l'aigua o 
qualsevol altre líquid, i d'objectes afilats que el puguin malmetre. 
Assegureu-vos que el producte està ben ventilat.
No deixeu cap objecte susceptible al magnetisme (com ara targetes bancàries) a prop del producte.
No manipuleu el producte amb les mans humides.
No manipuleu el producte si s'ha exposat a l'aigua, la humitat o qualsevol altre líquid per tal d'evitar descàrregues 
elèctriques, explosions i danys personals o materials.
No utilitzeu el producte amb cap altre propòsit que no sigui aquell per al qual s'ha dissenyat.
No utilitzeu cap altre component que els subministrats.
No introduïu objectes en cap de les obertures.
Aquest producte està pensat només per a ús domèstic. No s'ha d'utilitzar amb finalitats comercials.
Per evitar possibles danys auditius, no utilitzeu l'altaveu durant molt de temps amb un volum elevat; a més a més, es 
podria malmetre el producte.

NOTA: Us recomanem que no utilitzeu el producte durant el procés de càrrega, ja que es podria reduir la 
vida útil de la pila.

SEGURETAT DE LA PILA
Els terminals d'alimentació no s'han de curtcircuitar.
Si la bateria o la pila tenen una fuga, no deixeu que el líquid entri en contacte amb la pell ni els ulls. Si ja s'ha produït el 
contacte, renteu la zona afectada amb molta aigua i consulteu el vostre metge. 
Cal carregar les piles i bateries secundàries abans d'utilitzar-les. Després de llargs períodes d'emmagatzematge, és 
necessari carregar i descarregar les piles o bateries diverses vegades per obtenir-ne el màxim rendiment.
No aixafeu, perforeu, desmunteu ni malmeteu de cap manera les piles.
No deseu les piles a més de 60 °C.
Eviteu desar-les sota la llum solar directa.
No llenceu les piles esgotades a les deixalles domèstiques
No exposeu les piles a l'escalfor o al foc, ja que podrien explotar.
Un cop esgotades les piles, dipositeu el producte en el punt de reciclatge més pròxim. Contacteu amb les autoritats 
locals per obtenir-ne més informació.
Aquest producte funciona amb una pila recarregable de ió liti de 3,7 V i 1.200 mAh (no extraïble).

Els dispositius elèctrics i electrònics, incloses les piles, no s'han de llençar amb els residus domèstics. Per 
obtenir més informació sobre els punts de recollida de residus, poseu-vos en contacte amb les autoritats locals.

La pila utilitzada no s'ha de llençar amb altres residus. Les piles s'han de recollir, reciclar o llençar de manera 
respectuosa amb el medi ambient, d'acord amb la normativa local.

DECLARACIÓ DE CONFORMITAT
UP Global Sourcing UK Ltd. declara que aquest producte compleix els requisits essencials i la resta de disposicions de 
la Directiva 2014/53/UE.
La Declaració de conformitat es pot consultar a UP Global Sourcing UK Ltd., Victoria Street, Manchester OL9 0DD.  
UK Edmund-Rumpler Straβe 5, 51149 Kӧln, Germany o en línia a https://www.intempo.co.uk/declaration-letters.
html. Model núm. EE6154.

CONSERVACIÓ I MANTENIMENT
Netegeu l'altaveu amb un drap suau i sense borrissol. 

IMPORTANT. 
No utilitzeu dissolvents abrasius per netejar l'altaveu.
No exposeu l'altaveu a temperatures extremes.
No deixeu caure l'altaveu a terra. 
No intenteu desmuntar l'altaveu.
No llenceu l'altaveu al foc, ja que podria explotar.

INSTRUCCIONS D'ÚS
CÀRREGA DE LA PILA
L'altaveu funciona amb una pila de 3,7 V i 1.200 mAh (no extraïble). Us recomanem que la pila estigui del tot carregada 
abans del primer ús; la càrrega completa trigarà unes 3 hores. 
Connecteu l'extrem de l'USB tipus C del cable de càrrega al port de càrrega de 5 V  de l'altaveu i l'extrem de l'USB 
a un port USB compatible.

El llum indicador LED s'il·luminarà quan el dispositiu estigui en procés de càrrega. Un cop la pila s'hagi carregat 
completament, el llum indicador LED s'apagarà.
Desconnecteu amb cura els dos extrems del cable de càrrega USB i deseu-lo en un lloc segur per utilitzar-lo en el futur.
NOTA. Us recomanem que no utilitzeu el producte durant el procés de càrrega, ja que es podria reduir la vida útil de 
la pila.

ÚS DE L'ALTAVEU BLUETOOTH ®

FUNCIONS BÀSIQUES
Per encendre l'altaveu, premeu el botó «  » durant 2 segons aprox. 
Per aturar una pista, premeu una vegada el botó «  »; premeu-lo de nou per reprendre la pista.
Per seleccionar la pista següent, premeu una vegada el botó « + ». 
Per seleccionar la pista anterior, premeu una vegada el botó « – ». 
Per ajustar el volum de l'altaveu, premeu durant uns segons el botó « + » per apujar el volum i el botó « – »  
per abaixar-lo. 
Premeu «  » durant 8 segons per desconnectar el Bluetooth. 
Per apagar l'altaveu, premeu el botó «  » durant 2 segons aprox.

MODE BLUETOOTH
Emparellament amb un dispositiu compatible amb Bluetooth
PAS 1. Una vegada s'hagi encès, busqueu l'altaveu mitjançant un dispositiu compatible amb Bluetooth. Seleccioneu 
«PMK SPEAKER» per connectar-lo i emparellar-lo. Un cop s'hagi establert la connexió, sonarà un to.
PAS 2. Per desaparellar o eliminar de l'altaveu un dispositiu compatible amb Bluetooth, premeu el botó «  » durant 
8 segons. Alternativament, desactiveu la funció Bluetooth del dispositiu compatible. Aleshores l'altaveu ja es pot 
emparellar amb un altre dispositiu compatible.
NOTA. Un cop connectat, el so es pot controlar mitjançant els comandaments corresponents del dispositiu 
compatible amb Bluetooth.

CONNEXIÓ A UN ALTRE ALTAVEU TWS
PAS 1. Enceneu els dos altaveus per assegurar-vos que hi hagi un altaveu connectat a un dispositiu compatible amb 
Bluetooth. Seguiu les instruccions de l'apartat 'Emparellament amb un dispositiu compatible amb Bluetooth'. 
PAS 2. Per connectar-vos al segon altaveu, premeu el botó « » durant 3 segons en el segon altaveu. Parpellejarà 
una llum verda i sonarà un to per indicar que la connexió s'ha realitzat correctament.
PAS 3. Per desconnectar els altaveus entre si, premeu el botó « » durant 3 segons en qualsevol dels altaveus. 
NOTA. Només es pot connectar un altaveu al dispositiu Bluetooth per tal que la tecnologia TWS funcioni. 

ESTABLIMENT DE TRUCADES TELEFÒNIQUES MITJANÇANT UN DISPOSITIU 
COMPATIBLE AMB BLUETOOTH
Un cop el dispositiu compatible amb Bluetooth s'ha aparellat amb l'altaveu, es poden fer trucades telefòniques.
PAS 1. Mitjançant el dispositiu compatible amb Bluetooth, marqueu el número que desitgeu i seleccioneu l'opció 
«Bluetooth/mans lliures». En aquest cas, l'altaveu i el micròfon integrat actuaran com a dispositiu amb mans lliures.
PAS 2. Per connectar o desconnectar una trucada mitjançant l'altaveu, premeu un cop el botó «  ».
PAS 3. Per tornar a marcar l'últim número, premeu «  » dues vegades.
PAS 4. El volum de la trucada telefònica es pot controlar per mitjà de l'altaveu o del dispositiu compatible 
amb Bluetooth.
PAS 5. Per rebutjar una trucada entrant, mantingueu premut el botó «  ».

RESOLUCIÓ DE PROBLEMES
L'altaveu no s'encén.
L'altaveu s'ha quedat sense càrrega. Carregueu l'altaveu seguint les instruccions de l'apartat «Càrrega de la pila».
L'altaveu no té so.
El volum és massa baix. Comproveu que el volum de l'altaveu està activat a un nivell audible i ajusteu-lo d'acord amb el 
dispositiu connectat.
L'altaveu no està emparellat amb un dispositiu compatible amb Bluetooth. Seguiu les instruccions de l'apartat  
«Mode Bluetooth».
No s'ha pogut emparellar l'altaveu amb un altre dispositiu.
El dispositiu Bluetooth no és compatible amb l'altaveu. Comproveu que el dispositiu Bluetooth és compatible amb 
l'altaveu i que la funció Bluetooth està activada.
La càrrega de l'altaveu s'esgota ràpidament.
El volum és massa alt. L'ús excessiu de l'altaveu amb el volum alt fa exhaurir la pila ràpidament. Carregueu l'altaveu 
seguint les instruccions de l'apartat «Càrrega de la pila» i ajusteu-lo a un volum inferior per obtenir millors resultats.
És possible que la pila estigui arribant al final de la seva vida útil, per la qual cosa caldrà descartar l'altaveu.
Seguiu les instruccions de l'apartat «Seguretat de la pila».

ESPECIFICACIONS
Codi del producte: EE6154
Versió Bluetooth: 5.3
Abast de l'altaveu sense fil: 25 m*

Sortida de l'altaveu: 5 W
Font d'alimentació: 5 V 
Tensió de treball: 3,7 V
Pila recarregable: 1.200 mAh 
Freqüència de funcionament: 2,4 GHz
Sortida RF màx.: < 4 dBm 
*L'abast efectiu es pot veure reduït si hi ha obstacles entre els dispositius connectats.
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